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how long does it take? kolko vreme shte otneme 
how much time does it take? kolko vreme shte produlzhi 
how was your flight? kak mina poletat ti 
i've never flown before nikoga ne sum letial predi 
that's our plane tova e nashiat samolet 
this is my first flight tova e moiat purvi polet 
what time is your flight? v kolko chasa e tvoiat polet 
where's the airport? kude e letishteto 

boar gligan 
dog kuche 
dragon drakon 
horse kon 
monkey maimuna 
ox vol 
rabbit zaek 
rat pluh 
rooster petel 
sheep ovtsa 
snake zmia 
tiger tigar 

another beer please oshte edna bira molia 
anything else? neshto drugo 
can i have a beer please mozhe li edna bira 
cheers! nazdrave 
don't cause any trouble ne sazdavaite nepriatnosti 
do you drink beer? piesh li bira 
do you have it? imate li 
do you mind if i sit here? imash li neshto protiv ako sedna tuk 
do you want to dance? iskash li da tantsuvash 
i'll take a beer iskam edna bira 
let's get out of here da se mahame ot tuk 
one more drink please oshte edno pitie molia 
please speak louder Molia govori po silno 
please stop that molia pr?stani 
what do you want to drink? kakvo shte zhelaesh za piene 
when is happy hour? koga shte ima svobodna konsumatsia 
where's the bathroom? kade e baniata 
where's your drink? kade ti e pitieto 
would you like a drink? zhelaesh li neshto za piene 
you're popular ti si mnogo izvesten 

can you breathe? mozhesh li da dishash 
can you smell that? useshtash li tazi mirizma 
did you burp? origna li se 
i'm thinking mislia 
i can't breath ostanah bez dah 
i had a boner beshe mi stanal 
i had a hard on beshe mi se nadarvil 
i have constipation zapechen sam 
i have diarrhea imam razstroistvo 
i have the hiccups haltsam 
i have to go to the bathroom triabva da otida do baniata 
i have to pee triabva da se izpishkam 
i have to urinate triabva da uriniram 
i threw up az povarnah 
i vomited az povarnah 
pepper makes me sneeze ot pipera kiham 
please don't cry molia te ne plachi 
please don't laugh molia te ne se smei 
smoking makes me cough ot tsigarite kashliam 

ankle - ankles glezen - glezeni 
arm - arms raka - ratse 
back grab 
belly button pap 
bicep - biceps bitseps 
buttocks sedalishtna chast 
calf - calves prasets - prastsi 
chest graden kosh 
elbow lakat 
finger - fingers prast - prasti 
fingernail nokat 
fingerprints otpechatatsi ot prasti 
foot - two feet stapalo - dve stapala 
forearm predmishnitsa 
funny bone lakaten nerv 
hamstring podkolianovo suhozhilie 
hand - hands raka - ratse 
head glava 
heel - heels peta - peti 
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hip - hips bedro - bedra 
knee - knees koliano - kolene 
knuckle - knuckles stava - stavi 
leg - legs krak - kraka 
navel pap 
neck vrat 
nipple - nipples zarno - zarna 
palm of your hand dlan 
shin pishtial 
shoulder - shoulders ramo - ramene 
skin kozha 
sole of your foot - soles of your feet stapalo - stapala 
soul dusha 
stomach stomah 
thumb - thumbs palets na rakata - paltsi 
toe- toes palets - paltsi 
wrist - wrists kitka - kitki 

all the best - all my best vsichko nai hubavo 
best wishes - warm regards nai dobri pozhelania - sardechni pozdravi 
bye - bye bye chao 
farewell - farewell my friend sbogom - sbogom priateliu 
good bye dovizhdane 
i'm going to go now az shte tragvam 
i have to leave - i have to go triabva da trugvam 
i hope to hear from you again nadiavam se otnovo da chuia za teb 
hope to see you again nadiavam se da se vidim otnovo 
i'll be thinking of you shte si mislia za vas 
i'll miss you - we'll miss you shte mi lipsvash - shte ni lipsvash 
i'll see you later shte se vidim po kasno 
it's late - it is getting late kasno e - stava kasno 
it was a pleasure meeting you beshe istinsko udovolstvie da vi sreshtna 
keep in touch shte poddurzhame vrazka 
later - catch you later - see you later po kusno - do posle - shte se vidim posle 
love always vinagi s liubov 
nice talking with you udovolstvie e da se govori s teb 
nice meeting you radvam se da te sreshtna 
nice to see you radvam se da te vidia 
please write soon molia te pishi mi skoro 
please write me molia te pishi mi 
regards - best regards s nai dobri pozhelania 
see ya - aidios - escalater do skiv - adios 
see you tomorrow shte se vidim utre 
see you tonight shte se vidim dovechera 
take care - take care of yourself i umnata 
thank you for coming blagodaria che doide 
thanks for writing blagodaria che mi pisa 

blouse bluza 
jacket iake 
panties bikini 
pants pantaloni 
shirt riza 
shoes obuvki 
shorts shorti 
socks chorapi 
suit and tie kostium i vratovrazka 
t-shirt teniska 
trousers pantaloni 
underwear belio 

black cherno 
blue sinio 
bright iarko 
brown kafiav 
burgundy tsviat bordo 
crimson tamno cherven 
dark tamno 
gold zlatno 
gray sivo 
green zeleno 
indigo tamno sinio 
light svetlo 
light blue svetlo sinio 
light green svetlo zeleno 
opaque matovo 
orange oranzhevo 
pink rozovo 
purple purpurno 
red cherveno 
transparent prozrachno 
turquoise tiurkoazeno 
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violet violetovo 
white bialo 
yellow zhalto 

everyone was there but you vsichki biaha tam osven teb 
i'm stronger than you az sam po silen ot teb 
i have everything except money imam vsichko osven pari 
i like everyone but him haresvam vsichki osven nego 
i like everything but that haresvam vsichko osven onova 
i'll eat anything but that shte iam vsichko osven tova 
it depends - it depends on the situation zavisi - zavisi ot situatsiata 
it depends on who zavisi kogo 
this one costs more than that one tova struva poveche ot onova 
this one is better than that one tova e po dobro ot onova 
you know more than i do ti znaesh poveche ot men 
you make more money than i do ti izkarvash poveche pari ot men 

are you angry with me? iadosan li si mi 
are you mad at me? besen li si mi 
don't talk to me ne mi govori 
forget it zabravi go 
go away razkarai se 
how come you aren't talking much? mai neshto ostana bez dumi 
why don't you understand? zashto ne razbirash 
i'm going to have to ask you to leave shte se nalozhi da te pomolia da napusnesh 
i'm mad at you besen sam ti 
i'm sorry if i offended you sazhaliavam ako sam te obidil 
i believe you viarvam ti 
i can't do this anymore ne moga da pravia poveche tova 
i don't believe you ne ti viarvam 
i don't like her Taia ne mi haresva 
i don't like that guy toia ne mi haresva 
i've nothing to say niamam nishto za kazvane 
is there a problem? problem li ima 
it's mine moe e 
it's your fault tvoia vina e 
just ignore him prosto ne mu obrashtai vnimanie 
leave me alone ostavi me na mira 
mind your own business gledai si rabotata 
say it - go ahead and say it kazhi go - prosto go kazhi 
scram - beat it - get lost prazhdosvai se - chupi se - razkarai se 
shut your pie hole zatvariai si pliuvalnika - zatvariai si chovkata 
stop complaining prestani da se oplakvash 
stop it - cut it out stop - prestani 
stop swearing - stop cussing prestani da psuvash - prestani da rugaesh 
that's nonsense tova e bezsmisleno 
we need to talk - can we talk? triabva da podgovorim - mozhe li da pogovorim 
what do you want me to say? kakvo iskash da kazha 
what's wrong with you? kakvo ne ti e nared 
what's your damage? kav ti e problema 
what's your problem? kakav ti e problemat 
why are you so mean? zashto si tolkova podal 
you're going to get beat up na pat si da budesh prechukan 
you could have at least said hi mozheshe pone da kazhesh zdrasti 

ask me pitai me 
can you tell me? mozhesh li da mi kazhesh 
do you speak english? govorish li angliiski 
get to the point karai po sushtestvo 
i forgot to mention zabravih da spomena 
i have it imam go 
i'm looking forward to it ochakvam go s netarpenie 
i meant to do that reshil sam da go napravia 
i regret that sazhaliavam za tova 
i said yes as kazah da 
i want to talk to you iskam da pogovorim 
i'll continue shte prodalzha 
i'll tell you shte ti kazha 
it's here tuk e 
it's inside vatre e 
it's my fault vinata e moia 
it's slang tova e zhargon 
let's continue da prodalzhim 
look at me pogledni me 
please continue molia prodalhi 
please tell me molia te kazhi mi 
so do i i as taka 
so what happened? i kakvo stana 
sorry, i didn't mean to do that suzhaliavam ne iskah da se poluchi taka 
that's a waste tova ne si struva 
that sounds nice tova zvuchi dobre 
what are you interested in? kakvi interesi imash 
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what do you think of that? kakvo mislish za tova 
you already know that tova go znaesh veche 

are you free tomorrow? svobodna li si utre 
are you married? zhenen li si 
are you ready? gotov li si 
can i come over? mozhe li da vliaza 
can i kiss you? moga li da te tseluna 
can i see you tonight? moga li da te vidia dovechera 
come over zapoviadai kachi se 
did you miss me? lipsvah li ti 
don't pretend ne se prestruvai 
do you have plans tonight? imash li planove za tazi vecher 
do you like to watch movies? ti obichash li da gledash filmi 
do you promise? obeshtavash li 
do you really love me? naistina li me obichash 
do you want to see a movie? iskash li da gledame niakoi film 
do you want to talk about it? iskash li da pogovorim za tova 
how long have you been dating? ot kolko vreme hodite 
hugs and kisses pregradki i tseluvki 
i'm free - i'm available svoboden sam - ne sam angazhiran 
i'm in love with you vliuben sam v tep 
i'm nervous neshto sam iznerven 
i can't forgive you ne moga da ti prostia 
i don't have any plans niamam nikakvi planove 
i don't trust you - i just don't trust you ne ti viarvam 
i feel awful chustvam se uzhasno 
i had a good time - i had a great time izkarvam si dobre - izkarvam si strahotno 
i like you haresvam te - mnogo te haresvam 
i listen to all types of music slusham vsiakakva muzika 
i love you obicham te 
i love you - i love you with all my heart obicham te - obicham te s tsialoto si sartse 
i love you too i az te obicham 
i missed you lipsvashe mi 
i never meant to hurt you nikoga ne sam iskal da te narania 
i promise obeshtavam 
i should go now sega triabva da tragvam 
i trust you viarvam ti 
i want to hold you iskam da te pregarna 
i want to kiss you iskam da te tseluna 
i want to marry you iskam da se omazha za tep 
i want to see you again az iskam da te vidia otnovo 
i want to talk with you iskam da govoria s tep 
i will love you forever vinagi shte te obicham 
i'll never forget you nikoga niama da te zabravia 
i won't az niama da 
it's a secret taina e 
let's talk neka pogovorim 
my feelings have changed chustvata mi se promeniha 
no way you can't be serious stiga be, ne govorish seriozno 
please forgive me molia te prosti mi 
you have to trust me molia te doveri mi se 
quit bitching prestani s kurvenskite nomera 
that's my dream tova e moiata mechta 
that's the truth tova e istinata 
what are you doing today? kakvo shte pravish dnes 
what are you doing tonight? kakvo shte pravish tazi vecher 
what do you want? kakvo iskash 
what do you want to do? kakvo iskash da pravish 
what is your age? na kolko godini si 
what kind of music do you like? kakva muzika slushash 
what would you like to do? kakvo bi zhelal da pravish 
when can i see you again? koga shte moga da te vidia otnovo 
when do you want to meet? koga iskash da se sreshtnem 
when shall we meet? koga shte se sreshtnem 
where did you meet kade se zapoznahte 
where do you live? kade zhiveesh 
where do you want to meet? kade iskash da se sreshtnem 
where shall we meet? kade shte se sreshtnem 
will you be my wife? iskash li da badesh moia sapruga 
will you forgive me? shte mi prostish li 
will you go out with me? bi li izleznala s men 
will you marry me? shte se omazhish li za men 
you're a liar ti si lazhets 
you better remember shte e dobre za tep da go zapomnish 
you hurt my feelings ti narani chustvata mi 

awesome strahotno 
good dobre 
much mnogo 
quickly barzo 
really mnogo 
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relax otpusnat 
slowly bavno 
succulent sochen 
tiny manichak 
together zaedno 
too big prekaleno goliam 
too few prekaleno mnogo 
too much prekaleno mnogo 
very mnogo 
very cool mnogo gotino 

a edna - edin - edno 
a lot proshtavam - az veche ti prostih 
about za 
across prez 
and i 
at na 
because zashtoto 
before predi 
behind zad 
beneath otdolu 
but no 
during po vreme na 
if ako 
in v 
inside vatre 
mostly predimno 
next to do 
on barza poshta 
only samo 
or ili 
over nad 
still zapochvam - koga zapochna 
the -iat -ta -to in the end of the word 
through prez 
to da - pri - do 
under pod 
very much strashno mnogo 

confident - be confident uveren 
he's light-hearted to e bezgrizhno 
i'm burned out az sam napregnat 
i'm angry az sam iadosan 
i'm broken hearted - i'm heartbroken az sam s razbito sartse 
i'm comfortable udobno mi e 
i'm depressed az sam depresiran 
i'm disappointed az sam razocharovan 
i'm embarassed az sam zasramen 
i'm envious az sam zavistliv 
i'm excited az sam vazbuden 
i'm happy az sam shtastliv 
i'm jealous az sam revniv 
i'm lonely az sam samoten 
i'm sad az sam tazhen 
i'm stressed out az sam stresiran 
i'm upset with you razstroivash me 
i dread going to work mrazia da hodia na rabota 
i hate you mrazia te 
i like him haresvam go 
i love her obicham ia 
it makes me want to cry plache mi se ot tova 
you should be ashamed triabva da se zasramish 

amazing izumitelno 
are you crazy? pobarkan li si 
are you nuts? lud li si 
be happy badi shtastliv 
break a leg - knock them dead da ti varvi po voda - razbii gi 
come on haide 
congratulations pozdravlenia 
damn this is good tova e adaski dobro 
exactly tochno taka 
god speed spoluka 
good idea dobra ideia 
good job! dobra rabota 
good luck kasmet 
help! pomosht 
hurry up pobarzai 
i'm serious govoria seriozno 
i'm speechless niamam dumi 
i hope so nadiavam se 
i mean it ne se sheguvam 
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i need it az se nuzhdaia ot tova 
impossible nevazmozhno 
incredible neveroiatno 
not at all savsem ne 
one more time please oshte vednazh molia 
pay attention vnimavai 
relax spokoino 
seriously seriozno 
show me pokazhi mi 
that's my favorite tova mi liubimiat 
unbelievable neveroiano 
what's this? kakvo e tova 
wow wow 
yeah nima 

absolutely (i agree) absoliutno 
absolutely (will do something) sas sigurnost shte 
ah refreshing ah osvezhavashto 
are you joking? - are you kidding? sheguvate li se - seriozno li govorite 
blah blah blah bla bla bla - dran dran dran 
cheer up gore glavata 
chill out otpusni se 
don't worry ne se bezpokoi 
great! strahotno 
i'm disappointed razochrovan sam 
i'm impressed vpechatlen sam 
i'm shocked shokiran sam 
i'm suprised iznenadan sam 
i don't believe it ne go viarvam 
i feel sorry for you sazhaliavam za teb 
i told you so taka ti kazah 
interesting interesno 
is that so? tova taka li e 
it doesn't matter niama znachenie 
it goes without saying tova e predelno iasno 
it's all good niama grizhi 
it's ok - it's okay - it's alright stava - biva - dobre e 
just forget it zarezhi 
like now? kakto sega 
me too (I want to also, please include me) az sashto 
nevermind - never mind - forget it - it doesn't matter niama znachenie - ne e vazhno - zabravi - niama znachenie 
no problem niama problem 
no way niama nachin 
no wonder ne e chudno 
no worries niama miasto za bezpokoistvo 
not bad ne e zle 
now you know how i feel sega znaesh kak se chuvstvam 
of course (certainly, sure, right) razbira se 
oh my o bozhe 
oh my god bozhe gospodi 
oh my goodness bozhe moi 
oh my gosh o gospodi 
really? naistina 
right - i agree - that is correct pravilno - saglasen sam - tova e taka 
right? - isn't that so - i am pretty sure that's correct pravilno - ne e li taka - az sam dosta ubeden che tova e pravilno 
sorry to bother you izviniavai za bezpokoistvoto 
that's a big problem tova e goliam problem 
that's all tova e vsichko 
that's ok - that's alright (okay - o.k. - O.K. - all right) tova stava - tova e dobre 
that's what you get tova e koeto poluchavash 
too bad mnogo losho 
what a surprise kakva iznenada 
what's wrong? kakvo ne e nared 
whatever kakvoto i 
who knows koi znae 
yes, thank you da blagodaria vi 
you're joking maitapish se 
you can bet on it mozhesh da si siguren 
you can count on me mozhesh da razchitash na men 

beard brada 
cheek - cheeks buza - buzi 
chin gusha 
dimple - dimples trapchinka - trapchinki 
double chin s dve gushi 
ear - ears uho - ushi 
earlobe - earlobes ushna vazglavnichka - ushni vazglavnichki 
eye - eyes oko - ochi 
eyebrow - eyebrows vezhda - vezhdi 
eyelash - eyelashes migla - migli 
eyelid - eyelids migla - migli 
fivehead (a really big forehead) ogromno chelo 



- 7 -
forehead chelo 
freckle - freckles lunichka - lunichki 
goatee kozia bradichka 
gums ventsi 
hair kosa 
iris iris 
lip - lips ustna - ustni 
mole benka 
monobrow (one big long eyebrow) skliucheni vezhdi 
moustache mustak 
mouth usta 
nose nos 
nosehair kosmi pod nosa 
nostril - nostrils nozdra - nozdri 
pimple - pimples papka - papki 
pupil - pupils zenitsa - zenitsi 
sideburns bakenbardi 
temple - temples slepoochie - slepoochia 
tongue ezik 
tonsils slivitsi 
tooth - teeth zab - zabi 
waddle s dve gushi 
wrinkles brachki 
zit - zits obriv - obrivi 

aunt lelia 
baby bebe 
brother brat 
brothers and sisters bratia i sestri 
child dete 
cousin bratovched 
dad tatko 
daughter dashteria 
father bashta 
father in-law svekar - tast 
fiance godenik 
godfather krastnik 
godmother krastnitsa 
grandchild vnuk - vnichka 
granddaughter goliama dashteria 
grandfather diado 
grandma baba 
grandmother baba 
grandpa diado 
grandson vnuk 
great grandfather pradiado 
great grandmother prababa 
husband saprug 
in-laws - in laws - inlaws svatove 
mom mama 
mother maika 
mother in-law tashta - svekarva 
my better half po dobrata mi polovinka 
nephew plemennik 
niece plemennitsa 
older brother batko - goliam brat 
older sister kaka - goliama sestra 
parents roditeli 
relative rodnina 
second cousin vtori bratovched 
siblings bratia i sestri 
significant other blizak chovek 
sister sestra 
son sin 
spouse saprug - sapruga 
stepchild dovedeno dete 
twin bliznak 
uncle chicho 
wife sapruga 
younger brother malak brat 
younger sister malka sestra 

and also i sashto 
anyway vav vseki sluchai 
as figured kakto beshe predvideno 
aside from that kato izkliuchim tova 
at the end of the day v kraia na denia 
because of that zaradi tova 
besides that osven tova 
by the way mezhdu drugoto 
especially osobeno 
finally nai nakraia 
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for example naprimer 
from now on ot sega natatak 
from this point moving forward ot tozi moment natatak 
i'm just asking prosto pitam 
in the long run v dalgosrochen plan 
nonetheless - nevertheless vapverki vsichko - vapreki tova 
ok then - okay then dobre togava 
once again oshte vednazh 
perhaps mozhe bi 
uhm - um - uh - umh hm 
uhm - um - uh - umh hm 
well then - alright then dobre togava - znachi taka 
when all's said and done kogato vsichko e recheno i storeno 

do you have a boyfriend imash li si gadzhe 
do you like me? haresvash li me 
give me a kiss tsunkai me 
he's old toi e star 
how old are you? na kolko godini si 
how old do you think i am? kolko godini mi davash 
i'm an old guy az sam edin star chovek 
i'm just joking - i'm only kidding prosto se sheguvam - prosto se maitapia 
i like talking with you haresva mi da si govorim 
i love to see you smile - i like when you smile obicham da te vizhdam usmihnata - haresva mi kogato se usmihvash 
i want to get to know you mnogo bih iskal da te opoznaia 
i think you are beautiful namiram te krasiva 
i would like to get to know you better bih zhelal da te opoznaia po dobre 
please keep that a secret molia te ne izdavai tazi taina 
please tell me molia te kazhi mi 
she's very young tia e mnogo mlada 
you're a hottie - you're hot ti si ogan - ti si strashna 
you're beautiful hubava si - mnogo si hubava 
you're cute tolkova si sladak 
you're georgeous ti si neveroiatna 
you're good looking izglezhdash mnogo dobre 
you make me blush - you made me blush karash me da se izcherviavam - izchervih se 
you're modest mnogo si skromen 
you're nice mnogo si mil 
you're pretty ti si krasiva - ti si mnogo krasiva 
you're sexy ti si mnogo seksi 
you have a nice ass imash hubav zadnik 
you have a nice smile imash hubava usmivka 
you have beautiful eyes imash hubavi ochi 
you look great izglezhdash strahotno 

ambrosia (your love is reciprocated) ambrozia 
camellia (admiration, perfection, good luck, gift to man) kamelia 
carnation (fascination, divine love) karamfil 
chrysanthemum (wonderful friend, cheerfulness and rest) hrizantemi 
daffodil (regard; you're the only one) zhalt nartsis 
daisy (innocence,loyal love, I'll never tell, purity) margaritka 
gardenia (you're lovely, secret love) gardenia 
holly (defense, domestic happiness) dzhel 
iris (emblem of France, faith, hope, wisdom) perunika 
magnolia (nobility) magnolia 
mistletoe (kiss me, affection, sacred plant of India) imel 
narcissus (egotism, formality, stay as sweet as you are) nartsis 
orange blossom (innocence, eternal love, marriage) bulchinski nakit 
orchid (love; beauty, chinese symbol for many children) orhideia 
petunia (your presence soothes me) petunia 
rose (red=love, pink=joy, crimson=mourning, 
yellow=friends) 

roza 

tulip (perfect lover, fame, emblem of Holland) lale 
violet (modesty) temenuzhka 

bad tasting losh vkus 
bitter gorchivo 
breakfast zakuska 
delicious izkliuchitelno vkusno 
dinner vecheria 
fattening food nezdravoslovna hrana 
food hrana 
japanese winter soup iaponska zimna supa 
lunch obiad 
lunch obiad 
set meal spetsialitet 
sour kisel 
spicy (hot) pikantno 
supper vecheria 
sweet sladko 
tasty vkusno 
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by all means pri vsichki sluchai 
don't be silly ne stavai smeshen 
excuse me izvinete me 
go ahead kazhete 
have a nice day pozhelavam vi priaten den 
i'm sorry sazhaliavam 
i apologize - please accept my apologies izviniavam se - molia priemete moite izvinenia 
i enjoyed talking with you priatno mi e da razgovariam s teb 
i'll talk to you later shte govorim po kasno 
if you don't mind ako niamate nishto naprotiv 
it was my pleasure udovolstvieto beshe moe 
my pleasure - it was my pleasure udovolstvieto e moe - udovolstvieto beshe moe 
no thanks - no thankyou - no thank you ne blagodaria - ne blagodaria vi 
pardon me izvinete me 
please molia 
please excuse my rudeness molia izvinete grubostta mi 
please sit down Molim vas sjedite 
sincerely iskreno 
sorry i can't make it sazhaliavam no niama da uspeia 
sorry to keep you waiting izvinete che vi karam da chakate 
talk to you soon do chuvane 
thank you - thankyou blagodaria - mersi 
thank you for asking blagodaria che popita 
thank you for your well wishes blagodaria za milite pozhelania 
thank you very much mnogo vi blagodaria 
thanks blagodaria 
yes i'd love to da s nai goliamo udovolstvie 
you're welcome (your welcome = wrong spelling) za nishto pak zapoviadaite 

he's got a lot of character toi ima mnogo silen harakter 
he's my buddy - he's my bro toi e moi chovek - toi e ot moite hora 
how did you meet? kak se sreshtnahte 
how is work? kak e rabotata 
i'm glad to have a friend like you shtastliv sam da imam priatel kato teb 
many memories mnogo spomeni 
meet me at the train station da se srshtnem na garata 
my conscience is bothering me grize me savestta 
that brings back a lot of memories tova naviava mnogo spomeni 
we're soul mates - we're soulmates nie sme srodni dushi 
we miss you lipsvash ni 
what have you been doing? kakvo pravish 
what have you been up to? kakvo si si naumil 
what's up bro? - what's happening bro? kvo stava brato - kak e brato 
where did you meet? kade se sreshtnahte 
you're awesome ti si super 
you're my best friend ti si nai dobriat mi priatel 
you're my friend ti si moi priatel 
you're the best - you're the greatest ti si varha - ti si nomer edno 
you da man ti uspia choveche 
you have a great lifestyle imash strahoten nachin na zhivot 

change me kak e 
do you remember me? pomnish li me 
good afternoon dobar den 
good day - good day mate - (australian-uk) dobar den 
good evening - good night dobar vecher - leka nosht 
good morning dobro utro 
greetings pozdravi 
hello zdravei 
hey everyone zdraveite vsichki 
hi zdrasti 
how are you? kak si 
how are you doing? kak ia karate 
how do you do? kak ia karash 
how have you been doing lately? kak varviat neshtata pri vas 
how's it going? kak e 
how's life - how's life been treating you? kak e jivotat - kakva e havata 
how is your family kak e semeistvoto ti 
howdy partner (cowboy slang) zdrave zhelaem 
i am doing well dobre ia karam 
i'm fine - i'm doing fine az sam dobre - pri men vsichko e nared 
i'm fine thank you dobre sam blagodaria 
i'm just being friendly prosto se darzha priatelski 
it's a pleasure to meet you - i'm pleased to meet you udovolstvie e da vi sreshtna - ocharovan sam da vi sreshtna 
it's good to see you radvam se da te vidia 
ladies and gentlemen dami i gospoda 
long time no see otdavna ne te vizhdam 
what are you doing here? kakvo pravish tuk 
what's happening? kvo stava 
what's new kakvo novo 
whazzup - wazzup - wassup - what up - what's up kak e - kak si - kvo si pravish - ke si be 
why are you here? kakvo tarsish tuk 
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are you going out tonight? shte izlizash li tazi vecher 
can you find it? mozhesh li da go namerish 
come in zapoviadai vlez 
come on in vlizai 
did you find it? nameri li go 
did you have a good day? dobre li ti mina deniat 
don't do that ne pravi tova 
don't throw that away ne go izhvarliai 
do you wanna go out? iskash li da izlezezh 
how was your day? kak mina deniat ti 
i'm back varnah se 
i'm going to change my clothes? shte se preobleka 
i'm going to take a shower shte si pusna edin dush 
i'm home u nas sam 
i'm leaving now a sega shte tragvam 
i'm tired az sam umoren 
i'm waiting chakam 
i brought some beer donesoh malko bira 
i can't find it ne moga da go nameria 
i found it namerih go 
i live at home with my family Zhiveia v kashti sas semeistvoto mi 
i want to go iskam da tragvam 
is it okay if i stay here? (o.k. - O.K. - ok - all right) mozhe li da ostana tuk 
is it ready yet? gotovo li e 
it'll be ready very soon shte e gotovo savsem skoro 
let's go upstairs da otidem na gornia etazh 
please bring it molia te donesi go 
please bring some beer over molia te donesi malko bira 
please change the music molia te smeni muzikata 
please clean up your room molia te izchisti si staiata 
please come home molia te ela v kashti 
please come in vlez molia 
please stay here molia te, ostani tuk 
please stop doing that molia te prestani s tova 
please take off your shoes molia te svali si obuvkite 
stay out of my room stoi daleche ot staiata mi 
the door is open vratata e otvorena 
the phone is ringing telefonat zvani 
welcome back home - welcome home dobre doshal v kashti 
what are you cooking? kakvo gotvish 
when are you going to be back? koga shte se varnesh 
when do we eat? koga shte iadem 
you're going out tonight right? shte izlizash tazi vecher nali 

are you alright? vsichko nared li e 
are you ok? dobre li si 
did you hit your head? udari li si glavata 
does that feel better? po dobre li si ot tova 
does that help? tova pomaga li 
get some rest pochini si 
get well soon da se opraviash skoro 
i'm dying az umiram 
i'm ok - i'm okay - i'm alright dobre sam - ok sam - vsichko mi e nared 
i'm well - i'm doing much better dobre sam - mnogo po dobre sam 
i caught a cold nastinah 
i cut my finger poriazah si prasta 
i had cancer imam rak 
i have a cold nastinal sam 
i have a headache imam glavobolie 
i have epilepsy stradam ot epilepsia 
i need to cancel my appointment nalaga se da otmenia sreshtata mi 
it hurts boli - boli me - shte boli li 
it nearly killed me za malko ne me ubi 
lay down polezhi 
please sign here molia podpishete tuk 
she broke her leg Tia si schupi kraka 
she's anorexic tia e anoreksichka 
the effect may last for several hours mozhe da minat niakolko chasa do preminavaneto na efekta 
where does it hurt? kade boli 
you are going to die shte umresh 
you are lucky - you are very lucky - you got lucky izvadi kasmet - izvadi goliam kasmet - kasmetlia si 

can i look at it? mozhe li da ia pogledna 
can i see it? mozhe li da ia vidia 
do you have a room available? imate li svobodni stai 
do you like it here? haresva li vi tuk 
how long are you staying? kolko vreme shte ostanete 
i slept well last night spah dobre snoshti 
rooms not available - no vacancy niama svobodni stai - vsichki mesta zaeti 

address adres 
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home country rodna strana 
house for sale kashta za prodan 
my house kashtata mi 

anything else? neshto drugo 
are you afraid? strah li te e 
are you certain? uveren li ste 
are you done? - are you done yet? gotov li si - veche gotov li si 
are you gay? ti gei li si 
are you positive? ubeden li si 
are you scared? uplashen li si 
are you serious? seriozno li govorish 
are you sure? siguren li si 
can i? mozhe li 
can i ask you for a favor? moga li da te pomolia za usluga 
can i borrow this? moga li da vzema tova na zaem 
can you come here? mozhesh li da doidesh tuk 
did you know that? znaeshe li tova 
did you like my answer? haresa li ti otgovorat mi 
do you know what that means? znaesh li kakvo oznachava tova 
do you like it? haresva li ti 
have you seen this before? tova vizhdal li si go predi 
i'm curious liubopiten sam 
i'm interested interesuvam se 
i want to know iskam da znam 
may i? shte mi pozvolite li 
was it good? dobre li beshe 
you too? i ti li 

how? kak 
how can you? kak smeesh 
how can you say that? kak moje da govorish taka 
how did you get here? kak se ozova tuk 
how did you do that? kak go napravi 
how do you know that? ot kade znaesh tova 
how does this work? pravilno 
how was it? kak mina 

and then what? i posle kakvo 
guess what? poznai kakvo 
huh? a 
what? kakvo 
what are you doing? kakvo pravish 
what are you talking about? za kakvo govorish 
what are you thinking? kakvo mislish 
what did he say? kakvo kaza toi 
what did you do? kakvo praveshe 
what do you mean? kakvo imash predvid 
what happened? kakvo se sluchi 
what's going on? kakvo stava 
what is he doing? kakvo pravi toi 
what's that? kakvo e onova tam 
what's the difference? kakva e razlikata 
what's the matter? kakvo ima 
what is the number one reason? kakva e osnovnata prichina 
what kind of problem? kakav problem 
what r u doing? what are u doing? wat r u doin? kakvo pravish 
what the hell are you talking about? za kakvo po diavolite govorish 
what would you do? kakvo bi napravil 

near term termin 
until when? do koga 
when are you going out? koga shte izlizash 
when does it close? koga zatvaria 
when will it be done? koga shte bade napraveno 
when will i know? koga shte znam 
when will it open? koga shte otvori 
when you heading out? koga zaminavash 

where are you going? kade otivash 
where did you go? kade otide 
where did you hear that? kade chu tova 
where do you live? kade zhiveesh 

which one do you want? koi ot tezi iskash 
which one is the best? koi ot tezi e nai dobriat 

do i know you? poznavame li se 
who are you? koi si ti 
who else? koi drug 
who's coming? koi idva 
with whom? s kogo 
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how come? kak taka 
what for? za kakvo 
why? zashto 
why do you say that? zashto taka govorish 
why don't you like that? zashto ne ti haresva 
why me? zashto az 
why not? zashto ne 
why should i? zashto da go pravia 

are you good at cooking? umeesh li da gotvish 
i love to cook az obicham da gotvia 
i made a mess opleskah ia 
let me help you with the dishes neka ti pomogna da raztrebish 
what's for dinner? kakvo ima za vecheria 

bed leglo 
bookshelf politsa za knigi 
carpet kilim 
chair stol 
chest of drawers chekmedzheta 
couch divan 
cupboard shkaf 
desk biuro 
nightstand noshtno shkafche 
rug cherga 
table masa 

are you tired? umoren li si 
be quiet tiho 
did you sleep well? dobre li spa 
good night leka nosht 
i am going to bed now az shte si liagam 
i'm going to sleep now sega shte spia 
i'm sleepy sanen sam 
i'm trying to sleep opitvam se da spia 
it's time to wake up vreme e za stavane 
she's sleeping tia spi 
sweet dreams sladki sanishta 
wake up sabudi se 

bathtub vana 
bidet bide 
conditioner balsam 
cotton swab klechka za ushi 
hair dryer sushoar 
mirror ogledalo 
shampoo shampoan 
shower dush 
sink cheshma 
soap sapun 
toilet toaletna 
toothbrush chetka za zabi 
towel havlia 
towel rack karpa 
weight scale kantar 

attic tavan 
bathroom bania 
bedroom spalnia 
ceiling tavan 
door vrata 
downstairs na dolnia etazh 
entrance vhod 
floor etazh 
foyer foaie 
garden gradina 
kitchen kuhnia 
living room vsekidnevna 
room staia 
stairs stalbishte 
upstairs gornia etazh 
wall stena 
window prozorets 

blender pasator 
dryer sushilnia 
freezer frizer 
garbage disposal kofa za bokluk 
microwave microvalnova pechka 
oven furna 
refrigerator hladilnik 
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rice cooker tendzhera pod naliagane 
television (TV) televizor 
toaster toster 
vacuum cleaner prahosmukachka 
washer peralnia 

academic akademichen 
bookworm knizhen plah 
chubby - pudgy - plump - packing some pounds palnichak - zakraglen - dundest 
fluent gratsiozen 
gorgeous razkoshen 
handsome krasiv 
healthy zdrav 
i'm wealthy az sam zamozhen 
intelligent inteligenten 
obese prekaleno palen 
overweight s nadnormeno teglo 
pleasantly plump - large - has a nice personality priatno zakraglen - edar 
rich zamozhen 
short dreben 
skinny - waif-like shtiglets - klioshtav 
slim - slender - lean slab - stroen - zhilest 
smart umen 
studious prilezhen 
successful uspial 
tall visok 
thin slab 
ugly grozna 

crowded pretapkano 
empty prazno 
noisy shumno 
quiet tiho 

abnormal anormalen 
bad losh 
improving podobriavam 
boring skuchen 
bubble economy spekulativen balon 
bubble economy burst spukvane na spekulativnia balon 
complicated slozhen 
convenient izgoden 
crazy lud 
dangerous opasen 
difficult truden 
easy lesen 
fun zabaven 
good dobar 
great velik 
important vazhen 
impossible nevazmozhen 
interesting interesen 
lively zhiznen 
mind numbing umopomrachitelen 
much better mnogo po dobre 
normal normalen 
possible vazmozhen 
safe nevredim 
serious seriozen 
terrible uzhasen 
that's strange stranen 
the same thing (non-tangible things like ideas) sashtoto neshto 
getting worse vloshava se 

big - bigger - biggest goliam - po goliam - nai goliam 
broken schupen 
cheap - cheaper - cheapest - cheaply eftin - po eftin - nai eftin - eftino 
clean - cleaner - cleanest - cleanly chist - po chist - nai chist 
cold (to the touch) - it is cold - it's cold studen - po-studen - nai-studen 
cramped tesen 
dirty - dirtier - dirtiest mrasen - po-mrasen - nai-mrasen 
dry - drier - driest suh - po suh - nai-suh 
expensive - more expensive - most expensive skap - po skap - nai skap 
fake podpraven 
fast - faster - fastest - quickly barz - po barz - nai barz - na barzo 
few - fewer - fewest niakolko 
finished zavarshen 
free svobodno 
good - better - best dobar - po dobar - nai dobar 
hard - harder - hardest zdrav - po zdrav - nai zdrav 
heat goreshtina 
heavy - heavier - heaviest tezhak - po tezhak - nai tezhak 
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hot - hotter - hottest goresht - po goresht - nai goresht 
junk bokluk 
light - lighter - lightest (weight) lek - po lek - nai lek 
long - longer - longest dalag - po dalag - nai dalag 
many mnogo 
messy - more messy - messiest - messily razhvarlian - po razhvarlian - nai razhvarlian - razhvarliano 
new - newer - newest nov - po nov - nai nov 
not so good ne tolkova dobar 
old - older - oldest star - po star - nai star 
opposite otsreshten 
quality kachestvo 
quick - quicker - quickest - quickly barz - po barz - nai barz - barzo 
rank zlovonen 
short - shorter - shortest - shortly kas - po kas - nai kas - kaso 
similar podoben 
slow - slower - slowest - slowly baven - po baven - nai baven - bavno 
small - smaller - smallest malak - po malak - nai malak 
smelly - smellier - smelliest voniasht - po voniasht - nai voniasht 
soft - softer - softest - softly mek - po mek - nai mek - meko 
spacious prostoren 
sparkling clean iskriashto chist 
hot - hotter - hottest (spicy) pikanten - po-pikanten - nai-pikanten 
stinky smradliv 
strong - stronger - strongest silen - po silen - nai silen 
tall - taller - tallest visok - po visok - nai visok 
that onova 
the same sashtoto 
this tova 
useful polezen 
useless bezpolezen 
various razni 
weak - weaker - weakest slab - po slab - nai slab 
wet - wetter - wettest mokar - po mokar - nai mokar 

i'm just kidding sheguvam se 
my god you're an ugly bastard gospodi kakvo tapo kopele si 
you're hopeless ti si beznadezhden sluchai 
you stink smardish 
your mama - yo mamma mamka ti - mama ti 

arteries arterii 
bladder pikochen mehur 
blood krav 
bone kost 
brain mozak 
cartilage hrushtial 
colon kolon 
esophagus hranoprovod 
fat maznini 
gall bladder zhlachen mehur 
heart sartse 
intestines cherva 
kidney babrek 
larynx larinks 
liver cheren drob 
lungs bial drob 
muscle muskul 
nerve nerv 
nervous system nervna sistema 
pelvis taz 
rib cage graden kosh 
ribs rebra 
skull cherep 
spinal cord grabnachen mozak 
spine grabnak 
spleen dalak 
stomach stomah 
tendons suhozhilie 
veins veni 

are you male or female? mazh li si ili zhena 
do you have a photo imash li snimka 
send me your picture - send me your photo izprati mi tvoia snimka 
what do you look like? kak izglezhdash 
why no reply? zashto ne otgovariash 

i'll be right back vrashtam se vednaga 
it was a pleasure meeting you beshe istinsko udovolstvie da se zapoznaia s vas 
may i have your sur name? bihte li mi kazali vashata familia 
my name is Pat kzavam se Pat 
nice to meet you radvam se da se zapoznaem 
please introduce me predstavi me ako obichash 
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sorry i don't have my business cards with me sazhaliavam no niamam vizitna kartichka 
tell me more about yourself? kazhi mi poveche za teb 
thanks for the invitation blagodaria ti za pokanata 
to whom it may concern za kogo mozhe da se otnasia 
what do you do? s kakvo se zanimavash 
what's your last name? kak e familnoto ti ime 
what's your name? kak se kazvash 
where do you work now? kade rabotish sega 
who's that? koi e tozi 

am i right? prav li sam 
baby talk gukane 
can you explain that? mozhete li da go obiasnite 
can you repeat that please? bihte li povtorili 
did you do your homework? napravi li si domashnoto 
do you remember? pomnish li 
do you understand? razbirash li 
good pronunciation dobro proiznoshenie 
how do you say that in Japanese? kak shte kazhesh tova na iaponski 
i'm confused obarkan sam 
i'm just practicing prosto se uprazhniavam 
i'm trying to learn arabic opitvam se da ucha arabski 
i'm trying to learn how to do it opitvam se da naucha kak se pravi 
i'm your teacher az sam tvoiat uchitel 
i can't speak english az ne govoria angliiski 
i can't speak much ne govoria mnogo 
i can speak just a little bit govoria malko 
i didn't do my homework ne napravih domashnoto mi 
i don't understand ne razbiram 
i forgot zabravih 
i have a question imam vapros 
i hope i don't forget nadiavam se da ne zabravia 
i know znaia 
i made a mistake napravih greshka 
i messed up opletoh kontsite 
i only understand a little bit razbiram samo malko 
i remember spomniam si 
i understand razbrah 
i understand you razbrah te 
i want to learn az iskam da ucha 
i won't forget niama da zabravia 
i'll remember shte zapomnia 
is that correct? tova pravilno li e 
it has the same meaning oznachava sashtoto 
my bad stana kofti 
please remember molia te zapomni 
please speak slowly - please speak more slowly molia govorete po bavno 
please guess opitai da naluchkash 
that is not correct - that is incorrect tova ne e pravilno - tova e nepravilno 
that's wrong - you are wrong tova e greshno - greshish 
there's a difference ima razlika 
this is boring tova e skuchno 
what are you studying? po kakvo uchish 
what's next? kakvo sledva 
what is this called? kak se kazva tova 
what languages do you speak? kakvi ezitsi govorish 
what the heck? - what in the world? kakvo po diavolite 
where did you learn that? kade nauchi tova 
which is correct? koi e verniat 
your english is improving angliiskiat ti se podobriava 

a place miasto 
around here tuk naokolo 
close by nablizo 
down dolu 
east iztok 
far away na daleche 
in between mezhdu 
inside vatre 
near blizo 
near by blizo do 
north sever 
outside otvan 
south iug 
up gore 
west zapad 

bay - gulf (gulf is a big bay) zaliv 
beach plazh 
cave peshtera 
clear chisto 
cliff skala 
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climate klimat 
clouds oblatsi 
coast kraibrezhie 
coral koral 
dark tamno 
earthquake zemetresenie 
fire pozhar - ogan 
flood navodnenie 
forest gora 
hurricane uragan 
moon luna 
mountain planina 
mountain peak - summit - apex planinski vrah - bilo - vrah 
ocean okean 
rainbow daga 
rapids barzei 
river reka 
sky nebe 
star - stars zvezda 
swamp - marsh tresavishte - mochurishte 
tide priliv - otliv 
tsunami - tidal wave tsunami - ogromna okeanska valna 
volcanic eruption vulkanichno izrigvane 
volcano vulkan 
waterfall vodopad 

/ (divided by) deleno na 
880 osemstotin i osemdeset 
= (equals) ravno 
400 - 500 chetiristotin - petstotin 
4260 chetiri hiliadi dvesta i shestdeset 
42 - 69 chetirideset i dve - shestdeset i devet 
- (minus) minus 
* (times) umnozheno po 
next to do 
9300 devet hiliadi i trista 
1 - 2 - 3 - 4 - 5 edno - dve - tri - chetiri - pet 
1,000,000,000 edin miliard 
100 - 110 - 120 sto - sto i deset - sto i dvadeset 
180 - 190 - 200 sto i osemdeset - sto i devetdeset - dvesta 
134 sto trideset i chetiri 
100,000,000 sto miliona 
100,000 sto hiliadi 
1,000,000 edin milion 
1000 - 2000 - 3000 - 4000 hiliada - dve hiliadi - tri hiliadi - chetiri hiliadi 
1072 hiliada sedemdeset i dve 
1,000,000,000,000 edin trilion 
+ (plus) plius 
745 sedemstotin chetiredeset i pet 
73 - 38 sedemdeset i tri - trideset i osem 
6 - 7 - 8 - 9 - 10 shest - sedem - osem - devet - deset 
600 - 700 - 800 - 900 shestotin - sedemstotin - osemstotin - devetstotin 
60 - 70 - 80 - 90 - 100 sheiset - sedemdeset - osemdeset - devetdeset - sto 
10 - 11 - 12 deset - edinadeset - dvanadeset 
10 - 20 - 30 - 40 - 50 deset - dvadeset - trideset - chetirideset - petdeset 
10,000 deset hiliadi 
13 - 14 - 15 trinadeset - chetirinadeset - petnadeset 
28 - 29 - 30 dvadeset i osem - dvadeset i devet - trideset 
25 - 26 - 27 dvadeset i pet - dvadeset i shest - dvadeset i sedem 
200 - 300 dvesta - trista 
0 nula 

birthday rozhden den 
christmas koleda 
christmas eve badni vecher 
funeral pogrebenie 
happy anniversary chestita godishnina 
happy birthday! chestit rozhden den 
happy easter chestito vaskresenie hristovo 
happy holidays veseli praznitsi 
happy new year! chestita nova godina 
i'm very happy for you mnogo se radvam za teb 
i was born in 1978 roden sam prez 1978 
it's suppose to be a surprise bi triabvalo da bade iznenada 
it is very nice - i love it mnogo milo - strashno mi haresva 
it was a suprise beshe iznenada 
merry christmas! vesela koleda 
merry christmas and happy new year vesela koleda i shtastliva nova godina 
my birthday is on September 17th moiat rozhden den e na 17-ti septemvri 
new years day novogodishen den 
new years eve novogodishna vecher 
parade parad 
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special day spetsialen den 
thank you for the card blagodaria ti za kartichkata 
thank you for the gift blagodaria za podaraka 
when is your birthday? koga e rozhdeniat ti den 
when were you born? koga si roden 
will you be my valentine? shte izlezesh li s men na sveti valentin 

student uchenik 
architect arhitekt 
artist hudozhnik 
banker bankier 
boss shef 
carpenter darvodelets 
chef gotvach 
clown kloun 
doctor doktor 
engineer inzhener 
farmer fermer 
fireman pozharnikar 
fisherman ribar 
government employee pravitelstven chinovnik 
instructor rakovoditel 
journalist zhurnalist 
lawyer advokat 
my superior moiat nachalnik 
nurse meditsinska sestra 
office worker ofis satrudnik 
painter boiadzhia 
part time job rabota part time 
photographer fotograf 
police officer politsai 
politician politik 
president prezident 
professor profesor 
salaried employee shtaten chinovnik 
scientist uchen 
secretary sekretarka 
store clerk sluzhitel v magazin 
teacher uchitel 
tour guide turisticheski gid 
writer pisatel 

are you busy? zaet li si 
are you finished? prikliuchi li 
are you working? rabotish li 
can you come back later please mozhesh li da doidesh po kasno 
can you help me please? - please help me bi li mi pomognal - pomogni mi molia te 
can you please write that down bi li mi go napisal 
congratulations Paula pozdravlenia Paula 
consensus building stigane do konsensus 
difficult situation slozhna situatsia 
do you have a business card? imate li vizitna kartichka 
do you have a plan? imate li plan 
email me pishi mi na e-maila 
excellent job otlichna rabota 
good job dobra rabota 
have a nice weekend priaten weekend 
how late do you typically work till? obiknoveno do kolko chasa rabotish 
how long will it take? kolko vreme shte otneme 
how was your weekend? kak izkara weekenda 
i'm almost finished pochti prikliuchih 
i'm busy right now sega sam zaet 
i'm finished prikliuchih 
i'm going to lunch now sega otivam na obiad 
i'm working rabotia 
i don't have time right now v momenta niamam vreme 
i have an idea imam edna ideia 
i have to work late tonight triabva da rabotia do kasno tazi vecher 
i need you imam nuzhda ot teb 
i'll handle it az shte se pogrizha 
i'll help you shte ti pomogna 
i'll fix it shte go popravia 
invest investiram 
is it finished yet? gotovo li e 
it doesn't work ne raboti 
it's fixed popraven e 
it's turned off izkliucheno e 
it's turned on vkliucheno e 
it works raboti 
keep up the good work prodalzhavai taka s dobrata rabota 
let's goto lunch - let's do lunch da otidem na obiad - neka obiadvame 
let's take a break da napravim pochivka 
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monopoly monopol 
my work is my life moiata rabota e moiat zhivot 
one day business trip ednodnevna komandirovka 
please handle it for me molia te svarshi tova vmesto men 
please stop working molia te spri da rabotish 
sorry i'm late izvinete me za zakasnenieto 
stock kapital 
success uspeh 
thanks for all your help blagodaria na vsichki za vashata pomosht 
thanks for everything blagodaria za vsichko 
that's the secret of my success tova e tainata na moia uspeh 
that was really difficult tova beshe naistina trudno 
they are in a meeting na sabranie sa 
two hours late dva chasa zakasnenie 
two hours overtime dva chasa izvanredno vreme 
we're both busy now i dvamata sme zaeti v momenta 
we don't have any plans niamame nikakvi planove 
what are you doing after work? kakvo shte pravish sled rabota 
what do you think? kakvo mislish 
when do you finish work? koga svarshvash rabota 
why are you early? zashto si doshal tolkova rano 
why are you late? zashto zakasniavash 
will that work? tova shte svarshi li rabota 
yes, i'll do that da shte go napravia 
you're early today rano si doshal dnes 
you are organized mnogo si organiziran 

absolute best absoliutno nai dobroto 
affirmative potvarditelen 
best nai dobro 
correct answer veren otgovor 
either's fine - either one is fine i dvete stavat - vsiako ot dvete stava 
excellent otlichno 
false neviarno 
i agree saglasen sam 
i beg to differ pozvoliavam si da sam na drugo mnenie 
i changed my mind promenih si reshenieto 
i disagree - i don't agree ne sam saglasen - protiv sam 
i don't mind niamam nishto protiv 
i don't think so ne mislia taka 
i don't care ne me interesuva 
i don't like that tova ne mi haresva 
i like this tova mi haresva 
i think so taka mislia 
i'll take both shte vzema i dvete 
it doesn't seem like it ne izglezhda taka 
it's just my way of thinking prosto tova e moiat nachin na mislene 
it's one of my favorite edin ot liubimite mi e 
just ok (o.k. - O.K. - so so - moderate - alright - all right) dobre e (ok - OK - gore dolu - prilichno - dobre - dobre) 
maybe mozhe bi 
negative negativen 
no ne 
not really ne savsem 
okay (ok - o.k. - alright - all right) okay 
opposite sreshtupolozhen 
that's correct tova e pravilno 
that's gross tova ne stava 
that is much worse tova e mnogo po zle 
that's my favorite tova mi e liubimiat 
that's nice tova e dobre 
that's reasonable tova e razumnp 
that's right tova e taka 
that's terrible tova e uzhasno 
that's too bad tova e prekaleno zle 
that's unfortunate tova e zhalko 
that's cool tova e gotino 
this is excellent - that's excellent tova e otlichno 
this is high quality tova e s visoko kachestvo 
true viarno 
very good mnogo dobre 
who cares - i don't care koi go e grizha - ne me e grizha 
worst nai loshiat 
wrong greshno 
yes da 
you're right ti si prav 

did you hurl? izdraifa li se 
did you throw up? povarna li 
here we go zapochvame 
i'm hungover imam mahmurluk 
i am very drunk mnogo sam pian 
i blew chips - tossed cookies izdraifah se - varnah porachkata 
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i threw up povarnah 
i was drunk - i was so drunk biah pian - biah tolkova pian 
this is great - this is awesome tova e strahotno - tova e super 
you're funny ti si zabaven 

hungry gladen 
i'm full sit sam 
i'm not hungry ne sam gladen 
i'm starving umiram ot glad 
i'm tired umoren sam 
i'm uncomfortable nekomfortno mi e 
i feel lightheaded vie mi se sviat 
i feel sick gadi mi se 
i feel woozy chuvstvam se zamaian 
i'm not feeling well ne se chuvstvam dobre 
it's itching - i feel itchy sarbiashto e - sarbi me 

auditorium auditoria 
bank banka 
cemetery grobishte 
city grad 
college kolezh 
countryside pokrainina 
high school gimnazia 
hometown roden grad 
jail zatvor 
major city glaven grad 
park park 
place miasto 
pub krachma 
room staia 
school uchilishte 
subway station podzemna gara 
town grad 
train station vlakova gara 
university universitet 

bush hrast 
cactus kaktus 
cherry blosom chereshov tsviat 
dandelion gluharche 
fern paprat 
grass treva 
ivy brashlian 
moss mah 
palm tree palma 
seaweed vodoraslo 
shrub shubrak 
tobacco tiutiun 
tree darvo 
weed plevel 

don't shoot ne streliai 
have you been drinking tonight? pil li si tazi vecher 
honor chest 
i'm going to search you ok? shte te tarsia iasno 
pride gordost 
put down your weapon svali orazhieto 
put your arms up gore ratsete 
she was murdered tia beshe ubita 
soldier voinik 
spread your legs razkrachete se 
step away from the vehicle otdrapnete se ot voziloto 
what was the cause of death? kakva beshe prichinata za smartta 
whose in charge? whose in charge here? koi e otgovornikat - koi se razporezhda tuk 

across the river prez rekata 
at the office v ofisa 
behind the sofa zad divana 
by the computer do kompiutara 
in front of the building pred sgradata 
in the suitcase v kufara 
inside of the car v kolata 
next to the telephone do telefona 
on the table na masata 
on top of the television varhu televizora 
over there ei tam 
under the seat cushion pod vazglavnitsata 

be careful badi vnimatelen 
come on over here ela nasam 
did you win or lose specheli ili zagubi 
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don't be afraid ne se strahuvai 
don't lose your balance ne gubi ravnovesie 
do we have enough time imame li dostatachno vreme 
get ready prigotvete se 
go for it deistvai 
have a good time priatno prekarvane 
have fun! zabavliavai se 
i'm having a good time zabavliavam se 
i'm thirsty zhaden sam 
i've never done that before nikoga ne biah pravil takova neshto 
i need practice nuzhdaia se ot praktika 
i want to try iskam da opitam 
i'll try shte opitam 
it was great beshe strahotno 
let's try da opitame 
never again nikoga poveche 
next time (i'll do it, accomplish it) drugiat pat ste stane 
no time to waste niama vreme za gubene 
that's a big challenge tova e goliamoi predizvikatelstvo 
that's good exercise tova e dobro uprazhnenie 
this is cool tova e gotino 
wait for me pochakai me 
you're an animal ti si istinsko jivotno 
you are slow baven si 
you take too long mnogo vreme ti otne 

conversation razgovor 
exercise uprazhnenie 
holiday vakantsia 
language exchange obmiana na ezikov opit 
morning group music and exercises before work sutreshno horovo peene i fiz zriadka 
physical education (phys-ed) fizichesko vazpitanie 
you need a haircut nuzhdaesh se ot podstrigvane 

archery strelba s lak 
bicycle riding koloezdene 
billiards biliard 
canoeing kanu kaiak 
chess shahmat 
driving shofirane 
flying letene 
horseback riding ezda 
ice skating figurno parzaliane 
jet skiing karane na dzhet 
motorcycle riding karane na motor 
mountain biking planinsko koloezdene - mountain biking 
online gaming online hazart 
ping pong ping pong 
pool pluvane 
rock climbing katerachestvo 
sailing vetrohodstvo 
scuba diving gmurkane 
shooting strelba 
skate boarding karane na skeitbord 
snorkeling gmurkane s shnorhel 
snow boarding karane na snoeboard 
snow skiing karane na ski 
swimming pluvane 
table tennis tenis na masa 
video games - gaming kompiutarni igri - igrane 
water skiing karane na vodni ski 

habit navik 
hobby hobi 
massage masazh 
paper scissors rocks game (roe sham boe) kamak nozhitsa hartia 
playing igraene 
relaxing raztovarvane 
sight-seeing razglezhdane na zabelezhitelnosti 
smoking pushene 
sunbathing vzima slancheva bania 

american football amerikanski futbol 
badminton badminton 
baseball baseball 
basketball basketbol 
bowling bowling 
boxing boks 
cycling koloezdene 
fencing fehtovka 
golf golf 
ice hockey hokei 
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judo dzhudo 
karate karate 
motocross motocross 
racing rali 
rugby ragbi 
soccer futbol 
table tennis tenis na masa 
tennis tenis na kort 
volleyball voleibol 
weight lifting vdigane na tezhesti 
wrestling borba - kech 

bless you badi blagosloven 
demon demon 
devil diavol 
do you believe in god? viarvash li v gospod 
do you go to church? hodish li na tsarkva 
evil zlo 
forever zavinagi 
god bog 
heaven rai 
hell ad 
holy war sveshtenna voina 
i pray for you molia se za teb 
infinite - infinity bezkraen - bezkrainost 
jesus christ Isus Hristos 
jesus loves you isus vi obicha 
lord and savior gospodar i spasitel 
may god bless you gospod da te blagoslovi 
peace on earth mir na zemiata 
prayer propovednik 
saint svetets 
spirit svetiat duh 
what would jesus do? kakvo bi napravil Isus 
would you like to study the bible? bi li zhelal da izuchavash bibliata 
you are an angel ti si edno angelche 

are you hungry? gladen li si 
are you thirsty? zhaden li si 
can i get you a cup of coffee? moga li da ti predlozha edno kafe 
can i please have the bill? Mozhe li smetkata ako obichate 
can i please have this to go? mozhete li da mi go zaviete za vkashti 
can i see the menu please? moga li da vidia meniuto molia - shte mozhe li edno meniu 
check please smetkata molia 
dig in haide napadaite 
do i have to choose? triabva li da izbiram 
do you have home delivery? imate li dostavka po domovete 
do you know where the bathroom is? znaesh li kade e toaletnata 
do you like spicy food? obichash li pikantna hrana 
do you want it? iskash li go 
enjoy your dinner naslazhdavai se na vecheriata ti 
how does it taste? kakav vkus ima 
i already ordered veche porachah 
i'm fine thanks (i don't need anymore) blagodaria dostatachno (ne zhelaia poveche) 
i'm full sit sam 
i'm hungry gladen sam 
i'm ready to order gotov sam da poracham 
i'm a vegetarian - i'm vegetarian - i'm vegan vegetarianka sam 
i don't eat meat ne iam meso 
i've decided izbrah si 
i haven't had anything to eat all day ne sam hapval nishto prez tselia den 
i'll choose shte izbera 
i'll have this one shte vzema tova 
i'll have two shte vzema dve 
i would like to order bih zhelal da poracham 
it has an interesting taste ima interesen vkus 
it's up to you kakto ti pretsenish 
just a little - just a little bit samo malko - savsem malko 
just full enough dostatachno palen 
make up your mind haide reshavai 
may i have some water please bihte li mi donesli malko voda molia 
ok, let's eat (okay - o.k. - O.K. - alright - all right) dobre da iadem 
please decide molia izberete 
please pay for my meal molia plati mi iadeneto 
thank you for the fine meal blagodaria vi za hubavoto iastie 
thanks for the meal blagodaria vi za iastieto 
that was delicious beshe mnogo vkusno 
this is delicious tova e mnogo vkusno 
what do you recommend? kakvo shte ni preporachash 
what do you want to eat? kakvo iskash da iadesh 
what's good - what should i order koe e dobro - koe e dobre da poracham 
where do you want to eat? kade iskash da iadesh 
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where is the restroom? kade sa toaletnite 
where's the toilet? kade e toaletnata 
would you like a cup of coffee? shte piesh li edno kafe 
would you like anything else? shte zhelaesh li neshto drugo 
you decide ti izbirash 
you eat so slowly iadesh tolkova bavno 

are you happy? shtastliv li si 
come with me ela s men 
cuddle with me - cuddle me gushkai se s men - gushni me 
hold me pregarni me 
i'm thinking of you mislia si za teb 
i care about you grizha me e za teb 
i've been thinking of you mislia za teb 
i missed you so much tolkova mi lipsvashe 
i think i'm falling in love mislia che se vliubvam 
i want to be with you iskam da sam s teb 
this is for you tova e za teb 
you are my life ti si moia jivot 
you're romantic ti si romantichen 

all in a days work sivoto ezhednevie 
back to reality slez na zemiata 
cat got your tongue? ezika li si glatna 
every tom ,dick and harry kutso kioravo sakato 
failure is not an option provalat e nedopustim 
he's got a chip on his shoulder tozi e neshto kisel 
i'm thick skinned az sam debelokozh chovek 
if it ain't broke don't try to fix it kogato igrata varvi ne se praviat smeni 
if the shoe fits wear it ot vsiaka situatsia izvadi si pouka 
is there method to your madness? ima li skrit smisal v prividno neadekvatnoto ti povedenie 
that goes without saying tova e iasno ot samosebe si 
life sucks then you die zhivotat e kofti a nakraia umirash 
listen to your heart - follow your heart poslushai sartseto si - sledvai sartseto si 
only the strong survive samo silnite otseliavat 
practice makes perfect praktikata pravi maistora 
she's good to go tia e gotova 
survival of the fittest biologichno estestven podbor na vidovete 
that's the story of my life tova e istoriata na moia zhivot 
that's the way the story goes taka funktsionirat neshtata 
two can play at that game shte ti go varna tapkano 
when in rome do as the romans badi valk sred valtsite i chovek sred horata 
you only have one life to live vednazh se zhivee 

do you like anal sex? haresvash li analnia seks 
do you want to make love? iskash li da pravish liubov 
is that good? taka dobre li e 
oh baby oh baby 
sex sex 
was it good for you?? na teb haresa li ti 

can i get a receipt please? moga li da polucha kasova belezhka molia 
can i help you? moga li da vi pomogna 
can you throw this away please? bi li izhvarlil tova ako obichash 
do you have a pen i can borrow? mozhete li da mi usluzhite s himikalka 
do you have any? imate li ot tezi 
do you need help? nuzhdaete li se ot pomosht 
how may i help you? s kakvo moga da vi bada polezen 
how much does it cost? kolko struva 
how much does that cost? kolko struva onova 
how much does this cost? kolko struva tova 
how much is it? kakva e tsenata 
how much is that? onova na kakva tsena e 
how much is this? tova na kakva tsena e 
i don't have any money niamam nikakvi pari 
i don't have enough money niamam dostatachno pari 
i need it tova mi triabva 
it's for a friend za priatel e 
let's go shopping haide na pazar 
no dogs allowed zabraneno za kucheta 
no thanks i'm fine ne blagodaria stiga tolkova 
please choose izberete molia 
please take your time razgledaite na spokoistvie 
that's too expensive tova e prekaleno skapo 
what does it cost? kolko struva 

adults vazrastni 
anybody - anyone niakoi - vseki 
both of us i dvamata 
boys and girls momcheta i momicheta 
dude pich 
everybody - everyone vsichki - vseki 
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he - him - his toi - mu - negov 
i - me - my - mine az - men - moi - moi 
it to 
jesus isus 
just about everyone otnosno vsichki 
most people - most of us povecheto hora - povecheto ot nas 
mr. - mister gospodin 
mrs. - misses gospozha 
ms. - miss gospozhitsa 
my moi 
nobody - no one nikoi 
she - her - hers tia - nein - nein 
some people - some of us niakoi hora - niakoi ot nas 
somebody - someone niakoi 
the emperor imperator 
the king kral 
they - them - their te - tiah - tehen 
we - our - ours nie - nash - nash 
who koi 

how far away is it? kolko e daleche 
keep going straight prodalzhavaite napravo 
let's go da varvim 
please stop here sprete tuk molia 
please take me to this address molia zakaraite me na tozi adres 
please turn left at the next corner zaviite naliavo na sledvshtata presechka 
please turn right at the traffic light zaviite nadiasno na svetofara 
please turn to the left tuk zaviite naliavo 
please turn to the right tuk zaviite na diasno 
slow down namalete 
this is fine - here is fine tuk stava - tuk e dobre 
where am i? kade sam 
where are they going? kade otivat 
where are we? kade sme 
where are we going? kade otivame 

are you at home right now? vkashti li si v momenta 
are you there? tam li si 
are you working right now zaet li si v momenta 
can i call you right back moga li da ti se obadia sled sekunda 
may i have your address moga li da polucha adresa ti 
can i take a message? da predam li neshto 
can i speak to him? moga li da govoria s nego 
can i use this? shte moga li da izpolzvam tova 
dave is not here right now dave ne e tuk v momenta 
good to hear from you radvam se da te chuia 
hold on a second please izchakai za sekunda molia te 
how is it? kak e 
i'm coming to get you idvam da te vzema 
i'm eating right now v momenta iam 
i'm here tuk sam 
i'm looking forward to seeing you ochakvam s netarpenie da te vidia 
i'm not getting a signal niama signal 
i'm not here right now ne moga da otgovoria v momenta 
i can't wait to see you niamam tarpenie da te vidia 
i don't want anything nishto ne iskam 
i've been thinking about you lately naposledak si mislia za teb 
i have to go now - i got to go now - i gotta go sega triabva da tragvam - triabva da izchezvam 
i just wanted to hear your voice prosto iskah da chuia glasa ti 
i miss you lipsvash mi 
i miss you so much tolkova mi lipsvash 
i want to meet you iskam da se sreshtnem 
i want to see you iskam da te vidia 
i'll call you later shte ti se obadia po kasno 
i'll see you soon skoro shte te vidia 
i'll tell her that you called shte i predam che si se obazhdal 
i wish you were here shteshe mi se da si tuk 
i would like to make a collect call bih zhelal da govoria za smetka na choveka kogoto nabiram 
just one moment please moment molia 
leave a messeage on my answering machine ostavi saobshtenie na telefonnia mi sekretar 
leave us alone ostavi ni nasame 
mobile phone - celluar phone - cell phone mobilen telefon - kletachen telefon - GSM 
nice to hear from you hubavo e da te chuia 
please call me molia te obadi mi se 
please leave a message molia ostavete saobshtenie 
sorry, you have the wrong number sazhaliavam, imate greshka 
stop bugging me - stop bothering me prestani da me bezpokoish - prestani da mi dosazhdash 
stop calling prestani da se obazhdash 
wait one moment please - wait a minute izchakaite za moment molia - zadrazhte za minutka 
we don't want anything ne iskame nishto 
what's your address? kakav ti e adresa 
what's your number? kakav e nomerat ti 
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what's your telephone number? - what's your phone ..? kak e telefonniat nomer - kakav ti e telefona 
where are you? kade si 
where are you right now? kade si v momenta 

blizzard snezhna buria 
brave the cold tarpia studa 
fog magla 
hot goresht 
how's the weather? kak e vremeto 
humid vlazhen 
i'm cold studeno 
it's cloudy oblachno e 
it's raining vali 
it's snowing vali sniag 
it is thundering and lightning outside ima gramotevichna buria 
it's windy vetrovito e 
it stopped raining spria da vali 
it stopped snowing spria da vali sniag 
mild mek 
rain dazhd 
shadow sianka 
storm buria 
sun slantse 
sunny slanchevo 
temperature temperatura 
the weather is nice vremeto e hubavo 
thunder gamotevitsa 
weather vreme 
wind viatar 

a total freak osobniak - otkachalka - pobarkaniak 
arrogant aroganten 
bad mannered s loshi manieri - prostashki 
barefoot bos 
beautiful hubav 
bossy vlasten 
cowardly strahliv - strahlivets 
cruel zhestok 
cute sladak 
dishonest nechesten 
disorganized neorganiziran 
fashionable moderen 
fearless bezstrashen 
flakey - a flake bezotgovoren - bezotgovornik 
flirtatious - a flirt svaliach 
friendly priatelski 
honest chesten 
impatient netarpeliv 
insecure nesiguren 
kind mil 
lazy marzeliv 
mature zrial 
mean podal 
modest skromen 
naked gol 
nerdy - a nerd - geeky - a geek - dorky - a dork geniiche - kalvach - zubar 
passionate strasten 
patient tarpeliv 
picky pridirchiv 
polite uchtiv 
secure uveren 
short tempered sprihav 
shy sramezhliv 
silent malchaliv 
slovenly nebrezhen 
snobby - a snob snobarski - snob 
spoiled (selfish) sebichen 
stingy stisnat 
strict strog 
stubborn inat 
stuffed pretapkan 
stupid glupav 
talkative prikazliv 
ugly grozen 
weird - a weirdo chudat - ekstsentrik 
wimpy - a wimp slabichak - slabak 
you're crazy ti si lud 

adventure prikliuchenie 
aluminum aluminii 
art work proizvedenie na izkustvoto 
bad things loshi neshta 
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box of goodies kutia s lakomstva 
brass mesing 
bronze bronz 
catch 22 - catch-22 - catch twenty two bezizhoditsa 
closed zatvoren 
computer kompiutar 
copper med 
costume kostium 
details detaili 
dialect dialekt 
dictionary rechnik 
experience opit 
explanation obiasnenie 
family business semeen biznes 
fine print podrobnosti 
finish zavarshek 
fire ogan 
fireworks foerverki 
garbage bokluk 
glue lepilo 
gold zlato 
good things hubavi neshta 
health zdrave 
horoscopes horoskopi 
information informatsia 
invitation card pokana 
lame joke tapa shega 
magazine spisanie 
map karta 
misunderstanding nedorazumenie 
moon luna 
more poveche 
movie film 
music muzika 
new things novi neshta 
nothing much nishto 
open otvoren 
painful experience bolezneno prezhiviavane 
platinum platina 
print club snimka s dopalnitelno dobaven fon 
religion religia 
silver srebro 
smoke pushek 
song pesen 
start start 
trash (rubbish) otpadatsi 
wedding svatba 

cash kesh 
change (coins) drebni 
clothes drehi 
condom prezervativ 
credit card kreditna karta 
money pari 
rubber - jimmy hat - glove - raincoat kaput - guma - kondom 
shoes obuvki 

accident zlopoluka 
all vsichko 
all the time - all of the time prez tsialoto vreme - vinagi 
anything vsichko 
anytime po vsiako vreme 
anywhere navsiakade 
coincidence savpadenie 
everything vsiako neshto 
everywhere navsiakade 
intentional mezhdunaroden 
never nikoga 
nothing nishto 
nowhere nikade 
something neshto 

a long time ago mnogo otdavna 
a short time ago predi ne mnogo vreme 
after sled 
after a while sled malko 
aftermath posleditsa 
afterwards posle 
again otnovo 
all day tsial den 
almost pochti 
already veche 
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always vinagi 
at that time po onova vreme 
back then predi izvestno vreme 
before predi 
everyday vseki den 
everytime vseki pat 
finally nai nakraia 
immediately nezabavno 
just recently naposledak 
last time posledniat pat 
later po kasno 
most of the time prez po goliamata chast ot vremeto 
never nikoga 
next time sledvashtiat pat 
not yet ne oshte 
now sega 
occasionally poniakoga 
often chesto 
recently ne otdavna 
right now v tozi moment 
some day niakoi den 
some other time niakoi drug pat 
some other time niakoi drug pat 
sometime niakoga 
sometimes poniakoga 
soon skoro 
usually obiknoveno 

Monday ponedelnik 
Tuesday vtornik 
Wednesday sriada 
Thursday chetvartak 
Friday petak 
Saturday sabota 
Sunday nedelia 
the day after next vdrugiden 
the day after tomorrow vdrugiden 
the day before last zavchera 
the day before yesterday zavchera 
today dnes 
tomorrow utre 
which day of the month? koi den ot mesetsa 
which day of the week? koi den ot sedmitsata 
yesterday vchera 

1st 1vi - parvi 
2nd 2-ri - vtori 
3rd 3-ti - treti 
4th 4-ti - chetvarti 
5th 5-ti - peti 
6th 6-ti - shesti 
7th 7-mi - sedmi 
8th 8-mi - osmi 
9th 9-ti - deveti 
10th 10-ti - deseti 
11th 11-ti - edinadeseti 
12th 12-ti - dvanadeseti 
13th 13-ti - trinadeseti 
14th 14-ti - chetirinadeseti 
15th 15-ti - petnadeseti 
16th 16-ti - shestnadeseti 
17th 17-ti - sedemnadeseti 
18th 18-ti - osemnadeseti 
19th 19-ti - devetnadeseti 
20th 20-ti - dvadeseti 
21st 21-vi - dvadeset i parvi 
22nd 22-ri - dvadeset i vtori 
23rd 23-ti - dvadeset i treti 
24th 24-ti - dvadeset i chetvarti 
25th 25-ti - dvadeset i peti 
26th 26-ti - dvadeset i shesti 
27th 27-mi - dvadeset i sedmi 
28th 28-mi - dvadeset i osmi 
29th 29-ti - dvadeset i deveti 
30th 30-ti - trideseti 
31st 31-vi - trideset i parvi 
weekend weekend 

january ianuari 
february fevruari 
march mart 
april april 
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may mai 
june iuni 
july iuli 
august avgust 
september septemvri 
october oktomvri 
november noemvri 
december dekemvri 
last month minaliat mesets 
next month sledvashtiat mesets 
the month after next po sledvashtiat mesets 
the month before last po minaliat mesets 
this month tozi mesets 

winter zima 
spring prolet 
summer liato 
fall esen 

about seven o'clock okolo sedem chasa 
afternoon sledobed 
dawn zora 
dusk zdrach 
for 8 hours za osem chasa 
for 5 days za pet dni 
for 6 months za shest mesetsa 
for 30 minutes za trideset minuti 
for 3 weeks za tri sedmitsi 
for 2 years za dve godini 
how many days? kolko dni 
how many hours? kolko chasa 
how many minutes? kolko minuti 
how many months? kolko mesetsa 
how many weeks? kolko sedmitsi 
how many years? kolko godini 
in about twenty minutes sled okolo dvadeset minuti 
midnight polunosht 
morning sutrin 
night nosht 
9 o'clock exactly tochno v devet chasa 
noon po obed 

last week minalata sedmitsa 
next week sledvashtata sedmitsa 
the week after next po-sledvashtata sedmitsa 
the week before last po-minalata sedmitsa 
this week tazi sedmitsa 

last year minalata godina 
next year sledvashtata godina 
the year after next sled edna godina 
the year before last po-minalata godina 
this year tazi godina 

are you enjoying your visit? naslazhdavate li se na prestoia si 
can i take your photograph? moga li da ti napravia snimka 
can i take your picture? moga li da te snimam 
can you take our picture bihte li ni snimali 
don't forget your passport ne zabraviaite pasportite si 
do you know what time it is? znaete li kolko e chasat 
do you know where it is? znaete li kade se namira 
for how long za kolko vreme 
have a nice trip priatna ekskurzia 
have you ever been to paris? bil li si niakoga v parizh 
how do i get to my room? kak da stigna do staiata mi 
how was your trip? kak mina tvoeto pateshestvie 
i'm coming back - i'll be coming back soon vrashtam se - skoro shte se vrashtam 
i'm from japan az sam ot iaponia 
i go there often chesto hodia tam 
i've been there bil sam tam 
i live in tokyo zhiveia v tokio 
it's over there ei tam e 
it's this way nasam 
my previous trip predishnoto mi pateshestvie 
that'll take more time tova shte otneme poveche vreme 
travel patuvane 
trip pateshestvie 
we are half way there na polovinata pat sme 
what did you do today? kakvo pravi dnes 
what time is it? kolko e chasat 
when are you leaving? koga shte zaminavash 
where are you from? ot kade si 
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where are you staying? kade si otsednal 
where is it? kade e 
where is the nearest grocery store? kade e nai blizkiat magazin za hranitelni stoki 

a fat ass debelogaz 
a kept man zapazen mazh 
a lady killer zhenkar 
best friend nai dobar priatel 
black person chernokozh 
boyfriend gadzhe - priatel 
bum skitnik 
creature of habit traditsionalist 
customer klient 
dead martav 
expert expert 
famous izvesten 
foreigner chuzhdenets 
freak chudak 
girlfriend gadzhe - priatelka 
gold digger izpolzvachka 
hardworker rabotoholik 
idiot idiot 
low class nervous knee shaker dolnoprobno shube 
lush pianitsa 
man - gentleman - male - men - gentlemen mazh - gentleman - mazh - mazhe - gentlemeni 
my love - darling - my darling liubov moia - skapa - skapa moia 
naturally tan skin southern person murgav chovek ot iuzhnite narodi 
newly rich novobogatash 
non-conformist antikonformist 
old guy star chovek 
perfectionist perfektsionist 
poor beden 
popular populiaren 
prodigy fenomen 
salary worker rabotnik na zaplata 
single neobvarzan 
special person spetsialen chovek 
sweetheart - honey - dear - my dear sakrovishte - milichka - skapa - skapa moia 
woman - lady - female - women - ladies zhena - dama - zhena - zheni - dami 

traffic trafik 
airplane samolet 
balloon balon 
glider bezmotoren samolet 
hang glider deltaplaner 
helicopter helicopter 
jet jet 
parachute parashut 
rocket raketa 
spaceship kosmicheski korab 
zeppelin tsepelin 
ambulance lineika 
automobile avtomobil 
bicycle velosiped 
bike kolelo 
bullet train vlak strela 
bus avtobus 
car kola 
fire truck pozharna kola 
horse carriage faiton 
monorail monorelsa 
moped motoped 
motorcycle mototsiklet 
police car politseiska kola 
police motorcycle politseiski motor 
rickshaw riksha 
scooter skuter 
sport utility vehicle (SUV) tuningovana kola 
sports car sportna kola 
steam train vlak s paren lokomotiv 
taxi taksi 
taxi cab taksi 
tractor traktor 
train (electric) elektricheski vlak 
tricycle trikolka 
trolley trolei 
truck kamion 
unicycle akrobatichen velosiped s edno kolelo 
boat lodka 
ferry feribot 
kayak kaiak 
rowboat grebna lodka 
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sailboat platnohodka 
ship korab 
submarine podvodnitsa 
yacht iahta 

be sam 
be - are they happy? sam - te shtastlivi li sa 
be - are you happy? sam - ti shtastliv li si 
be - don't be happy sam - ne badi shtastliv 
be - have you been happy this whole time? sam - shtastliv li beshe prez tsialoto tova vreme 
be - he has never been happy sam - toi nikoga ne e bil shtastliv 
be - he isn't being happy sam - toi ne e shtastliv 
be - he isn't happy sam - toi ne e shtastliv 
be - he wasn't happy sam - toi ne beshe shtastliv 
be - he won't be happy sam - toi niama da e shtastliv 
be - he wouldn't be happy sam - toi ne bi bil shtastliv 
be - i'm happy sam - az sam shtastliv 
be - i'm just being happy sam - az sam prosto shtastliv 
be - i'm not happy sam - az ne sam shtastliv 
be - i've been happy before sam - az biah shtastliv predi 
be - i haven't been happy lately sam - az ne sam bil shtastliv naposledak 
be - i was happy sam - az biah shtastliv 
be - i wasn't happy sam - az ne biah shtastliv 
be - is he happy? sam - toi shtastliv li e 
be - is she happy? sam - tia shtastliva li e 
be - please be happy sam - molia te badi shtastliv 
be - please don't be happy sam - molia te ne badi shtastliv 
be - stop being happy sam - prestani da badesh shtastliv 
be - she's been happy for a while sam - tia beshe shtastliva za malko 
be - she's happy sam - tia e shtastliva 
be - she was happy sam - tia beshe shtastliva 
be - she will be happy sam - tia shte bade shtastliva 
be - she would be happy sam - tia bi bila shtastliva 
be - they are being happy sam - te sa shtastlivi 
be - they are happy sam - te sa shtastlivi 
be - they aren't happy sam - te ne sa shtastlivi 
be - they have been happy before sam - te biaha shtastlivi predi 
be - they were happy sam - te biaha shtastlivi 
be - they weren't happy sam - te ne biaha shtastlivi 
be - was he happy? sam - toi beshe li shtastliv 
be - was she happy? sam - tia beshe li shtastliva 
be - were they happy? sam - te biaha li shtastlivi 
be - were you happy? sam - ti beshe li shtastliv 
be - where have you been sam - ti kade beshe 
be - where were you? sam - ti kade beshe 
be - where will you be? sam - ti kade shte badesh 
be - why were you happy? sam - ti zashto beshe shtastliv 
be - you aren't happy? sam - ti ne si shtastliv 

bid narezhdam 
breed otglezhdam 
discover otkrivam 
fall padam 
fall - don't fall padam - ne padai 
fall - I fell padam - az padnah 
fall - it's fallen padam - to padna 
fall - it's falling padam - to pada 
feed hrania 
feed - don't feed them hrania - ne gi hrani 
feed - i fed them hrania - nahranih gi 
feed - stop feeding them hrania - prestani da gi hranish 
feed - they look well fed hrania - izglezhdat dobre ohraneni 
fight bia 
fight - don't fight bia - ne se bii 
fight - he got into a fight bia - toi uchastvashe v sbivane 
fight - stop fighting bia - prestanete da se biete 
grow raste 
grow - it grew a lot raste - to mnogo porastna 
grow - it'll grow raste - to shte porastne 
grow - you've grown raste - ti si porastnal 
hide kria se 
hide - did you hide it? kria se - skri li go 
hide - i hid it kria - skrih go 
hide - it's hidden kria - to e skrito 
hide - where's she hiding kria - kade se krie tia 
hit udriam 
hit - she hit me udriam - tia me udari 
hit - she keeps hitting me udriam - tia prodalzhava da me udria 
hit - stop hitting me udriam - spri da me udriash 
order porachvam 
order - did you order yet? porachvam - ti poracha li veche 
order - i'll order porachvam - az shte porachvam 
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sell prodavam 
show pokazvam 

buy kupuvam 
buy - he's buying it kupuvam - toi go kupuva 
buy - i already bought it kupuvam - az veche go kupih 
buy - please buy this for me kupuvam - molia te kupi tova za men 
buy - should we buy it? kupuvam - da go kupim li 
buy - they didn't buy it kupuvam - te ne go kupiha 
buy - you should buy it kupuvam - ti triabva da go kupish 
do pravia 
do - don't do that pravia - ne pravi tova 
do - he's doing it again pravia - toi go pravi otnovo 
do - i did that already pravia - az tova go napravih veche 
do - let's do it pravia - haide da go napravim 
do - will you do it? pravia - shte go napravish li 
do - you've done it pravia - ti go napravi 
explore prouchvam 
explore - let's explore this idea further prouchvam - neka prouchim tazi ideia dopalnitelno 
know - i don't know znam - neznam 
make pravia 
make - did you make it or buy it? pravia - ti li go napravi ili go kupi 
make - how was it made? pravia - kak beshe napraveno 
make - they keep making noise pravia - te prodalzhavat da vdigat shum 
meet sreshtam 
meet - did you meet with them? sreshtam - ti sreshtna li se s tiah 
meet - he's in a meeting right now sreshtam - toi e na sreshta v momenta 
meet - i'd love to meet your family sreshtam - az bih se sreshtnal s goliamo udovolstvie s tvoeto semeistvo 
meet - let's meet for lunch sreshtam - neka se sreshtnem za obiad 
meet - they just met recently sreshtam - te se sreshtnaha skoro 
meet - where'd you meet? sreshtam - kade se sreshtnahte 
play igraia 
play - i can't play igraia - az ne moga da igraia 
play - let's play igraia - haide da igraem 
play - they just started playing igraia - te takmo zapochnaha da igraiat 
play - they played already igraia - te veche igraha 
purchase zakupuvam 
return vrashtam 
return - i returned it yesterday vrashtam - az go varnah vchera 
return - please return to your seat vrashtam - molia te varni se na tvoeto miasto 
return - when will they return? vrashtam - te koga shte se varnat 
run ticham 
run - i already ran ticham - az veche tichah 
run - it's up and running raboti - gotovo e i raboti 
run - let's run ticham - haide da tichame 
sell prodavam 
sell - are you selling this? prodavam - ti tova prodavash li go 
sell - i just sold it prodavam - az takmo go prodadoh 
sell - what are you selling? prodavam - ti kakvo prodavash 
sell - what do you have for sale? prodavam - ti kakvo imash za prodan 
sit siadam 
sit - don't sit there siadam - ne siadai tam 
sit - i've been sitting here a long time siadam - az sedia tuk ot dalgo vreme 
sit - i sat there for a long time siadam - az sediah tam dalgo vreme 
sit - please have a seat siadam - zapoviadai sedni 
sit - please sit down siadam - sedni molia 
sit - sit up please siadam - sednete molia 
sit - where's she seated? siadam - kade sedi tia 
sit - where's she sitting siadam - tia kade e sednala 
swim pluvam 
swim - can you swim? pluvam - ti mozhesh li da pluvash 
swim - i can't swim pluvam - az ne moga da pluvam 
swim - i love to swim pluvam - az obicham da pluvam 
swim - i swam a lot last year pluvam - az pluvah mnogo minalata godina 
swim - it was a long swim pluvam - beshe dalgo pluvane 
swim - let's go swimming pluvane - haide da hodim da pluvame 
swim - you should take swimming lessons pluvam - ti triabva da vzimash urotsi po pluvane 
they're on the way te sa na pat 
walk hodia 
walk - can we walk there? hodia - mozhem li nie da hodim tam 
walk - is it within walking distance? hodia - mozhe li da se stigne pesha 
walk - we walked hodia - nie hodihme 
walk - you can walk there hodia - ti mozhesh da hodish tam 
write pisha 
write - i can't read your writing pisha - az ne moga da razcheta napisanoto ot teb 
write - i need it written down pisha - triabva mi napisano cherno na bialo 
write - please write it down pisha - molia te napishi go 
write - who wrote that song? pisha - koi e napisal tazi pesen 

bore otegchavam 
bore - are you bored? otegchavam - ti otegchen li si 
bore - that class is such a bore otegchavam - tozi urok e tolkova otegchitelen 
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bore - this is such a bore otegchavam - tova e tolkova otegchitelno 
feel chuvstvam 
feel - how are you feeling? chuvstvam - kak se chuvstvash 
feel - how do you feel? chuvstvam - ti kak se chuvstvash 
feel - i'm not feeling well chuvstvam - az ne se chuvstvam dobre 
feel - i don't feel well chuvstvam - az ne se chuvstvam dobre naposledak 
forbid zabraniavam 
forbid - I forbid you to do that zabraniavam - az ti zabraniavam da pravish tova 
forbid - it's forbidden zabraniavam - zabraneno e 
forcast predvizhdam 
forcast - it was forcasted predvizhdam - to beshe predvideno 
forgive proshtavam 
forgive - can you forgive me proshtavam - mozhesh li da mi prostish 
forgive - i already forgave you proshtavam - az veche ti prostih 
forgive - I forgive you proshtavam - az ti proshtavam 
forgive - please forgive me proshtavam - molia te prosti mi 
forgive - you're forgiven proshtavam - ti si oprosten 
forgive - you've been forgiven proshtavam - ti beshe oprosten 
i'm bored az sam otegchen 
mistake obarkvam 
mistake - i mistook you for someone else obarkvam - sazhaliavam obarkah vi s niakoi drug 
mistake - that was my mistake greshka - tova beshe moia greshka 
mistake - you are mistaken me for someone else barkam - vie me barkate s niakogo 
please be patient molia vi badete tarpeliv 
prove dokazvam 
prove - he was proven innocent dokazvam - beshe dokazano che toi e nevinen 
prove - i'll prove it dokazvam - az shte go dokazha 
prove - prove it dokazvam - dokazhi go 
prove - that's proof dokazvam - tova e neosporimo 
quit - don't be a quitter otkazvam - ne badi malodushen 
quit - don't quit otkazvam - ne se otkazvai 
quit - he's quitting otkazvam - toi se otkazva 
quit - i quit otkazvam - az se otkazvam 
respect uvazhavam 
respect - i disrespect him for what he did uvazhavam - az ne go uvazhavam zaradi tova koeto napravi 
respect - i respect that uvazhavam - az uvazhavam tova 
respect - please don't disrespect me uvazhavam - molia te ne si pozvoliavai neuvazhenie kam men 
respect - show some respect uvazhenie - pokazhi malko uvazhenie 
try opitai 
try - at least you tried your best opitai - pone se opita da dadesh nai dobroto ot sebe si 
try - i'll try opitai - az shte opitam 
try - please try harder opitai - molia te opitai po uporito 
try - you're not even trying opitvam - ti dori ne se opitvash 
wait chakam 
wait - don't wait chakam - ne chakai 
wait - how long have you been waiting? chakam - ti ot kolko vreme chakash 
wait - i'll wait here chakai - az shte chakam tuk 
wait - please wait a minute chakam - molia te pochakai minutka 
wait - wait right here chakam - chakai tuk 
wait - we waited for over an hour chakam - nie chakahme poveche ot chas 

break chupia 
break - don't break it chupia - ne go chupi 
break - it broke chupia - to se schupi 
break - it's breaking chupia - to chupi 
break - it's broken chupia - to e schupeno 
break - it'll break chupia - to shte se schupi 
bring donasiam 
bring - bring it here please donasiam - donesi go tuk molia te 
bring - did you bring it donasiam - ti donese li go 
bring - he's bringing it donasiam - toi go nosi 
bring - i brought it donasiam - az go donesoh 
build stroia 
build - it's already built stroia - to veche e postroeno 
build - they're building it stroia - te go stroiat 
build - they'll build it stroia - te shte go postroiat 
close zatvariam 
close - close the door please zatvariam - zatvori vratata molia te 
close - don't close it zatvariam - ne zatvariai 
close - it's closed zatvariam - zatvoreno e 
close - it's closing zatvariam - zatvaria 
close - it won't close zatvariam - to niama da zatvori 
get vzimam 
get - did you get it vzimam - vze li go 
get - i got it vzimam - az go vzeh 
get - i'll get it vzimam - az shte go vzema 
get - they got it vzimam - te go vzeha 
give davam 
give - i gave it to her davam - az go dadoh na neia 
give - i wasn't given the chance davam - ne mi beshe daden shans 
give - it is a gift davam - tova e dar 
give - please give it to me davam - molia te dai go na men 
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have imam 
have - do you have it? imam - imash li go 
have - how long have you had it for? imam - ti za kolko vreme go imashe 
have - i'm having a bad day imam - az imam losh den 
have - i don't have it imam - az go niamam 
have - who has it? imam - koi go ima 
have - you just had it five minutes ago imam - beshe v teb predi pet minuti 
hold darzha 
hold - i'm holding it darzha - az go darzha 
hold - i held it darzha - az go darzhah 
hold - please hold on to this darzha - molia te prodalzhavai da darzhish tova 
leave tragvam 
leave - did he leave? tragvam - toi tragna li si 
leave - don't leave tragvam - ne si tragvai 
leave - he already left tragvam - toi veche si tragna 
leave - i'm leaving tragvam - tragvam si 
leave - leave it alone tragvam - ostavi go na mira 
lend zaemam 
lend - he lent me this zaemam - toi mi zae tova 
lend - i'll lend it to you zaemam - toi shte ti go zaeme 
send - don't send it out izprashtam - ne go izprashtai 
send - i sent it to him izprashtam - az go izpratih na nego 
send - it has already been sent izprashtam - to beshe veche izprateno 
send - please send it to me izprashtam - molia te izprati mi go 
send - stop sending me stuff like this izprashtam - prestani da mi izprashtash neshta kato tova 
send - when was it sent? izprashtam - koga beshe izprateno 
send - who's the sender? izprashtam - koi e podateliat 
take vzimam 
take - did you take it? vzimam - vze li go 
take - i'm taking this vzimam - az vzimam tova 
take - i've already taken the exam vzimam - az veche vzeh izpita 
take - i took it vzimam - az go vzeh 
take - take this vzimam - vzemi tova 
take - what took you so long? vziamam - kakvo te zabavi tolkova 

choose izbiram 
choose - i want to choose izbiram - az iskam da izbiram 
choose - please choose izbiram - molia te izbirai 
choose - they're choosing izbiram - te izbirat 
choose - what did you choose? izbiram - ti kakvo izbra 
choose - you have been chosen izbiram - ti beshe izbran 
complain oplakvam 
complain - he complains all the time oplakvam - toi se oplakva prez tsialoto vreme 
complain - please stop complaining oplakvam - molia te prestani da se oplakvash 
complain - she complained about the same thing oplakvam - tia se oplakvashe za sashtoto neshto 
complain - they filed a complaint against you oplakvam - te podadoha oplakvane sreshtu teb 
dream sanuvam 
dream - he dreamed he was falling sanuvam - toi sanuvashe che pada 
dream - i dreamt about you sanuvam - az sanuvah teb 
dream - i had a dream sanuvam - az sanuvah san 
dream - you're dreaming sanuvam - ti sanuvash 
dream - you were dreaming sanuvam - ti sanuvashe 
find namiram 
find - i can't find it namiram - az ne moga da go nameria 
find - i hope you find it namiram - az se nadiavam da go namerish 
find - please find it namiram - molia te, nameri go 
find - she found it namiram - tia go nameri 
forget - don't forget zabraviam - ne zabraviai 
forget - i forgot zabraviam - az zabravih 
forget - i keep forgetting zabraviam - az prodalzhavam da zabraviam 
forget - it's been forgotten zabraviam - beshe zabraveno 
have you changed your mind? promeni li mnenieto si 
hear chuvam 
hear - i can hear it chuvam - az moga da go chuia 
hear - i can't hear it chuvam - ne moga da go chuia 
hear - i have a hard time hearing chuvam - az imam problemi sas sluha 
hear - i heard chuvam - az chuh 
know znam 
know - do you know him? znam - ti poznavash li Richard 
know - do you know why? znam - ti znaesh li zashto 
know - he know's everything znam - toi znae vsichko 
know - i'm happy knowing that you love me znam - az sam shtastliv da znam che ti me obichash 
know - i don't know why znam- az ne znam zashto 
know - i knew it znam - az go znaeh - znaeh si 
know - i know znam - az znam 
know - that's a well known fact znam - tova e dobre poznat fakt 
learn ucha 
learn - i'm learning ucha - az ucha 
learn - i learned not to do that ucha - az nauchih da ne pravia tova 
learn - what did you learn? ucha - ti kakvo nauchi 
listen slusham 
listen - did they listen to you? slusham - te slushaha li te 
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listen - he doesn't listen to me slusham - toi ne me slusha 
listen - it makes for good listening slusham - priatno e da se slusha 
listen - please listen slusham - molia te slushai 
listen - you are not listening slusham - ti ne slushash 
love obicham 
love - do you love me? obicham - ti obichash li me 
love - i don't love her obicham - az ne ia obicham 
love - i love you obicham - obicham te 
love - i'll never stop loving you obicham - az nikoga niama da spra da te obicham 
love - let's make love obicham - haide da pravim liubov 
mean imam predvid 
mean - did you mean that? imam predvid - ti tova li imashe predvid 
mean - did you mean what you said? mislia - ti naistina li misleshe tova koeto kaza 
mean - i meant everything i said mislia - az naistina misleh vsichko koeto kazah 
mean - i meant it imam predvid - az naistina go imam predvid 
read cheta 
read - i only read about half of it cheta - az prochetoh samo okolo polovinata ot nego 
read - can you read? cheta - mozhesh li da chetesh 
read - i can't read it cheta - az ne moga da go cheta 
read - i didn't read the whole book cheta - az ne sam chel tsialata kniga 
read - i love reading cheta - az obicham da cheta 
read - it's a very interesting read cheta - mnogo e interesno da se chete 
see vizhdam 
see - did you see it yet vizhdam - ti vidia li go veche 
see - have you seen it yet vizhdam - ti vizhdal li go veche 
see - how long have you been seeing him? gledam - ti kolko verme go gledash 
see - i already saw it vizhdam - az veche go vidiah 
see - i can't see it vizhdam - az ne moga da go vidia 
see - i haven't seen it vizhdam - az ne sam go vizhdal 
see - i've seen it already vizhdam - az veche sam go vizhdal 
teach nauchavam - prepodavam 
teach - i'm a teacher nauchavam - az sam uchitel 
teach - i taught him everything he knows nauchavam - az go nauchih na vsichko koeto znae 
teach - please teach me nauchavam - molia te nauchi me 
teach - that'll teach you a lesson nauchavam - tova shte ti e za urok 
teach - what do you teach? prepodavam - ti po kakvo prepodavash 
teach - you were taught well nauchavam - ti si bil nauchen dobre 
think mislia 
think - i didn't think of that mislia - az ne biah mislil za tova 
think - i thought about that mislia - az mislih za tova 
think - keep thinking pleasant thoughts mislia - prodalzhavai da mislish za hubavi raboti 
think - that is a nice thought mislia - tova e hubava misal 
think - what are you thinking about? mislia - ti za kakvo si mislish 
think - what do you think? mislia - ti kak mislish 
think - what were you thinking? mislia - ti kakvo si misleshe 
translate prevezhdam 
translate - can you translate this for me? prevezhdam - ti mozhesh li da prevezhdash za men 
translate - i spend most of my time translating prevezhdam - az zagubih po goliamata chast ot vremeto mi v …zhdane 
translate - this document has been translated prevezhdam - tozi dokument e bil preveden 
translate - this document needs to be translated prevezhdam - tozi dokument triabva da se prevede 
translate - this is a translation prevezhdam - tova e prevod 
understand razbiram 
understand - do we have an understanding? razbiram - nie imame li razbiratelstvo 
understand - do you understand razbiram - ti razbirash li 
understand - i don't understand razbiram - az ne razbiram 
understand - i misunderstood you razbiram - az te razbrah pogreshno 
understand - thank you for understanding razbiram - blagodaria ti za razbiraneto 
understand - we have a misunderstanding razbiram - nie imame edno nerazbirane 
watch nabliudavam - gledam - naglezhdam - vizhdam 
watch - someone's watching nabliudavam - niakoi nabliudava 
watch - watch this vizhdam - vizh tova 
watch - will you watch this while i'm gone? naglezhdam - ti shte naglezhdash li tova dokato me niama 

bind saediniavam 
bleed karvia 
bleed - i bled all over the place karvia - az iztsapah s krav navsiakade 
bleed - you're bleeding karvia - ti karvish 
broadcast predavam 
hurt naraniavam 
hurt - does it hurt? naraniavam - boli li 
hurt - i'm hurting naraniavam - az naraniavam 
hurt - that hurt's boli - tova boli 
hurt - you hurt me naraniavam - ti me narani 
lose gubia 
lose - did you lose it? gubia - ti zagubi li go 
lose - don't loose gubia - ne gubi 
lose - i lost it gubia - az go zagubih 
lose - it's lost gubia - zagubeno e 
lose - you keep losing gubia - ti prodalzhavash da gubish 
wake sabuzhdam (se) 
wake - are you awake? sabuzhdam - ti buden li si 
wake - i was awoken by a noise sabuzhdam - az se sabudih ot shuma 
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wake - i woke up late sabuzhdam - az se sabudih kasno 
wake - wake me up please sabuzhdam - sabudi me molia te 
wear - it's already been worn oblicham - tova veche e bilo oblichano 
wear - it's wearing me out iztoshtava - tova me iztoshtava 
wear - please wear this oblicham - molia te oblechi si tova 
wear - what did you wear oblicham - ti kakvo si beshe obliakal 
wear - you wore that last night oblicham - ti beshe obliakal tova snoshti 
win pechelia 
win - let's win pechelia - haide da spechelim 
win - we're winning pechelia - nie pechelim 
win - we won pechelia - nie spechelihme 

bite hapia 
bite - he's biting me hapia - toi me hape 
bite - i was bitten hapia - az biah uhapan 
bite - it bit me hapia - to me uhapa 
bite - it'll bite you hapia - to shte te uhape 
blow duham 
blow - don't blow it duham - ne go duhai 
blow - he blew it duham - toi go duhna 
blow - it's blown up duham - vdignato e vav vazduha 
blow - keep blowing duham - prodalzhavai da duhash 
drink pia 
drink - do you want something to drink? pia - ti iskash li neshto za piene 
drink - he drank the whole bottle pia - toi izpi tsialata botilka 
drink - how much did you drink last night pia - ti kolko pi snoshti 
drink - let's drink pia - haide da piem 
drink - you're drinking too much pia - ti piesh prekaleno mnogo 
drink - you were so drunk last night pia - ti beshe tolkova pian snoshti 
eat iam 
eat - have you eaten yet? iam - ti iade li veche 
eat - i ate already iam - az iadoh veche 
eat - it's not suppose to be eaten iam - to ne e napraveno za da bade iziadeno 
eat - let's eat iam - haide da iadem 
eat - please eat iam - iazh molia te 
eat - we are eating right now iam - nie iadem v momenta 
eat - what did you eat? iam - ti kakvo iade 
laugh smeia se 
laugh - stop laughing smeia se - spri da se smeesh 
laugh - we laughed so much smeia se - nie tolkova mnogo se smiahme 
laugh - why are you laughing? smeia se - ti zashto se smeesh 
say - did he say that? kazvam - toi tova li kaza 
say - don't say that kazvam - ne kazvai 
say - it's just a saying kazvam - tova e prosto pogovorka 
say - that's what he said kazvam - tova e koeto toi kaza 
say - what did you say? kazvam - ti kakvo kaza 
say - who said that? kazvam - koi kaza tova 
sing peia 
sing - i can't sing peia - az ne moga da peia 
sing - i sang a song peia - az piah poslednata pesen 
sing - it's been sung already peia - beshe veche piana 
sing - please sing this next song peia - molia te izpei sledvashtata pesen 
sing - who sings this? peia - koi pee tova 
sing - you sing very well peia - ti peesh mnogo dobre 
suck smucha 
suck - don't suck smucha - ne smuchi 
suck - keep sucking smucha - prodalzhavai da smuchesh 
suck - please suck it smucha - molia te smuchi go 
suck - you suck smucha - vonish 
tell kazvam 
tell - he told us everthing kazvam - toi ni kaza vsichko 
tell - i'm telling kazvam - az kazvam 
tell - i can't tell the difference kazvam - az ne moga da kazha razlikata 
tell - please don't tell kazvam - molia te ne kazvai 
tell - who told you? kazvam - koi ti kaza 

arrive pristigam 
arrive - the bus is now arriving pristigam - avtobusat pristiga v momenta 
arrive - they did not arrive yet pristigam - te ne sa pristignali oshte 
arrive - we just arrived pristigam - nie toku shto pristignahme 
arrive - when will you arrive? pristigam - koga shte pristignete vie 
arrive - where is passenger arrivals? pristigam - kade e pristigashti patnitsi 
beat udriam 
beat - i took a beating udriam - nabiha me 
beat - she already beat me udriam - tia veche me udari 
beat - she's beating you udriam - tia te udria 
beat - she isn't beating me udriam - tia ne me udria 
beat - you beat me udriam - ti me udari 
beat - you didn't beat me udriam - ti ne me udari 
become stavam 
become - don't let this become a problem stavam - ne pozvoliavai tova da stane problem 
become - it became a problem stavam - to stana problem 
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become - this has become a problem stavam - tova veche stana problem 
become - this's becoming a problem stavam - tova zapochva da stava problem 
begin zapochvam 
begin - it already began zapochvam - to veche zapochna 
begin - it had already begun zapochvam - to veche e zapochnalo 
begin - it is just beginning zapochvam - to takmo zapochva 
begin - please begin zapochvam - molia zapochni 
begin - when did it begin? zapochvam - to koga zapochna 
bend pregavam 
bend - don't bend it pregavam - ne go pregavai 
bend - it bent pregavam - to se pregana 
bend - it's bending pregavam - to se pregava 
bend - please bend over navezhdam - molia navedi se 
bend - will it bend? pregavam - shte se pregane li 
bet - i'll bet you obzalagam se - az shte se obzalozha s teb 
bet - i won the bet obzalagam se - az spechelih obloga 
bet - let's bet obzalagam se - haide da se obzalozhim 
come idvam 
come - come here please idvam - ela tuk ako obichash 
come - did she come over? idvam - ti doide li 
come - she came over yesterday idvam - tia doide vchera 
come - they'll be coming over soon idvam - te shte idvat skoro 
continue prodalzhavam 
continue - let's continue prodalzhavam - haide da prodalzhim 
continue - please continue prodalzhavam - molia prodalzhi 
cross presicham 
cross - let's cross the street presicham - haide da presecham ulitsata 
cross - she crossed the line presicham - tia preseche liniata - tia prekali 
drive karam - shofiram 
drive - can i drive? karam - mozhe li az da karam 
drive - don't drive shofiram - ne shofirai 
drive - he drives like a maniac shofiram - toi shofira kato maniak 
drive - i've driven this car before karam - az sam karal tazi kola i predi 
drive - please drive karam - molia te karai 
drive - who drove you here? karam - koi te dokara do tuk 
enter vlizam 
enter - please enter vlizam - zapoviadai vlizai 
enter - dogs can't enter vlizam - kucheta ne mogat da vlizat 
enter - enter at your own risk vlizam - vlizash na tvoi risk 
enter - unlawful entry vlizam - nezakonno vlizane 
enter - you have now entered vlizam - ti sega vleze 
fly - can you fly? letia - ti moshesh li da letish 
fly - have you flown that airline? letia - ti letial li si po tozi marshrut 
fly - he's afraid of flying letia - nego go e strah ot leteneto 
fly - it flew by letia - to preletia 
fly - let's fly there letia - haide da letim do tam 
go otivam - tragvam 
go - don't go otivam - ne otivai 
go - let's go tragvam - haide da tragvame 
go - they're going home otivam - te otivat vkashti 
go - they're gone otivam - te izcheznaha 
go - where're you going? otivam - ti kade otivash 
go - why didn't you go? otivam - ti zashto ne otide 
pay plashtam 
pay - did you pay yet? plashtam - ti plati li veche 
pay - i paid already plashtam - az platih veche 
pay - i'll pay plashtam - az shte platia 
pay - please pay ten dollars plashtam - molia plati deset dolara 
shall we go? shte tragvame li 
stand stoia 
stand - everyone stand up please stoia - vsichki da stanat molia 
stand - i've been standing all day long stoia - az stoia tsial den 
stand - i just stood there waiting stoia - az prosto stoiah tam da chakam 
stand - stand right there stoia - stoi ei tam 
stop spiram - prestavam 
stop - don't stop spiram - ne spirai 
stop - i can't stop spiram - ne moga da spra 
stop - please stop prestavam - molia te prestani 
stop - the bus stopped right in front of me spiram - abtobusat spria tochno pred men 
stop - wait until the bus has come to a complete stop spiram - izchakaite do palnoto spirane na avtobusa 
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